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VİSÂLÎ ALİ ÇELEBİ VE MEVLİD’İ 

 

Abdülmecit İSLAMOĞLU* 

 

ÖZET  

Visâlî Ali Çelebi XVI. yüzyıl şairlerindendir. Şairin bilinen tek eseri 
olan Mevlid’inden yola çıkılarak adının Ali olduğu ve Kânûnî Sultan 

Süleymân döneminde yaşadığı şeklinde sınırlı bir takım bilgilere 
ulaşılabilmektedir. Visâlî’nin “Mevlid-i Fahr-i Kâ’inât Muhammedini’l-

Mustafâ” adlı eseri, Hz. Peygamber’in doğumunu, yedi yaşına kadarki 

çocukluk dönemini ve bu süreçte gerçekleşen bazı mucizelerini konu 
edinen “mevlid” türünde yazılmış bir eserdir. Visâlî Mevlidi’nin bilinen 

tek yazma nüshası Türk Dil Kurumu Kütüphanesi, Yazma A/99 

numarada kayıtlıdır. Büyük çoğunluğu mesnevî nazım şekliyle yazılan 
Mevlid’de tekdüzeliği bozmak ve okuyucunun dikkatini çekmek üzere 

aralarda kasîde/gazel nazım şekillerinde manzûmelere de yer 
verilmiştir. Eserde yoğunluklu olarak arûzun Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

kalıbı kullanılmıştır. Kasîde nazım şekliyle yazılan kısımlarda dil 

ağırlaşır. Mesnevî şekliyle yazılan bölümlerin ise daha sâde olduğu 

söylenebilir. Bununla birlikte Arapça-Farsça kelime ve tamlamalar 
mesnevîlerde de varlığını yoğunluklu olarak hissettirir. Mevlid’de 

tamamı Arapça ya da Farsça beyitler de bulunmaktadır. Bu özellikler ve 

şairin üslup ve şiir sahasındaki kudreti göz önüne alındığında eserin 
sâde ve akıcı olmadığı söylenebilir. Mevlid’in Hz. Peygamber’in çocukluk 

döneminde aniden sona ermesi, eserin yarım kaldığı izlenimini 

uyandırmaktadır. Buna rağmen eser mevlid türünde yazılmış diğer 

metinlerle kıyaslandığında 1715 beyit ile hacimli eserler kategorisinde 
yer almaktadır. Bu makalemizde Visâlî Ali Çelebi’nin Mevlid’i hakkında 

şekilsel ve muhtevâya yönelik bazı bilgiler verildikten sonra, eserin 

tespit edebildiğimiz tek nüshasının transkripsiyonlu metni 

sunulacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Visâlî Ali Çelebi, Mevlid, Hz. Muhammed. 

 

VİSALİ ALİ ÇELEBİ AND HIS MAWLID  

 

ABSTRACT   

Visali Ali Çelebi is one of the XVIth century poets. On the basis of 

the poet’s work, limited information of his life can be reached. Of this 

kind of information is that Visali’s name was Ali and hi lived in the time 

of Suleiman the Magnificent. Poet’s work entitled  “Mevlid-i Fahr-i 
Kâ’inât Muhammedini’l-Mustafâ” is a work composed in the form of 

mawlid that dealt with the birth of the Prophet, his childhood until 

seven years of age and some miracles taking place in this period. The 
only known manuscript copy of Visali Mevlidi is recorded in Türk Dil 
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Kurumu Kütüphanesi, manuscript A/99 numbered. Though the mawlid 

most of which was written in the masnawi form of verse, in order to 

avoid monotony and catch the attention of readers, the verses in the 

form of qasida/gazel were interspersed throughout text. In the work, 
intensely, Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün aruz prosody was used. In the 

parts written in verse, the language becomes more difficult. It can be 
said that in the parts written in the form of masnawi, a plainer lenguage 

is used. Nevertheless, Arabic-Persian words and phrases are also seen 

in the Masnawis. In the Mawlid, there also existed completely Arabic or 

Persian verses. Considering these features, poet’s style and his power in 

the field of poetry, it can be said that the work is not simple and fluent. 
The fat that Mawlid was suddenly finished in the childhood period of 

the Prophet gives the impression that the works was left half finished. 

However, when the work is compared with other texts written in the 

form of mawlid, with 1715 verses, it can be categorized among the 

voluminous works. In this article, after giving some information about 

the form and contents of Visali Ali Çelebi’s Mawlid, the transliterated 
text of the only copy of work we could find so far has been presented. 

Key Words: Visâlî Ali Çelebi, Mawlid, Prophet Muhammat. 

 

Hz. Peygamber‟in doğumu ve bu süreçte gerçekleĢen mucizeleri baĢta olmak üzere, mirâc 

hâdisesinden, hayatının çeĢitli safhalarından ve vefâtından bahs eden mevlidler, Ġslâmî Türk 

edebiyatında en çok ürün verilen türlerden birisidir.
1
 Bu türe ait eserler, halk tarafından çokça 

rağbet görmüĢ ve evlerde baĢucu kitabı hâline gelmiĢtir. Ancak bu durum alanda yazılan bütün 

eserler için geçerli olmamıĢ; mevlid edebiyatının zirvesi olarak kabul edilen Süleyman Çelebi‟nin 

Vesîletü’n-Necât‟ı ya da ġemseddîn Sivâsî‟nin Mevlid‟i
2
 gibi bazı eserler daha fazla rağbet 

görürken, bazıları daha arka planda kalmıĢtır. ĠĢte adını çok duyuramamıĢ bu eserlerden birisi de 

Visâlî Ali Çelebi‟nin Mevlid‟idir.  

Visâlî Ali Çelebi XVI. yüzyılda yaĢamıĢ “Mevlid-i Faòr-i KÀ´inÀt Muóammedini’l-

MuãùafÀ” isimli eseriyle kendisinden haberdar olduğumuz bir mevlid Ģairidir. Visâlî‟nin hayatına 

dâir -görebildiğimiz kadarıyla- kaynaklarda açık/kesin bir bilgi bulunmamaktadır. ġairle ilgili 

olarak ancak eserinden yola çıkarak sınırlı bir takım bilgilere ulaĢabilmekteyiz. Buna göre Ģair, 

isminin Ali olduğunu  

Naètüñiçün èAlí ne-lÀyıúdur    

Ne disün şemse õerre-i eşbÀó (198. beyit)
 3
  

beytiyle belirtirken “Visâlî” mahlasıyla okuyucudan bölüm sonlarında duâ talebinde 

bulunmaktadır:  

                                                           
1 Hasan Aksoy Türkçe‟de kaleme alınan mevlidlerin sayısının 200 civarında olduğunu ifade etmektedir.  Bkz.: Hasan 

Aksoy, “Mevlid-Türk Edebiyatı”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, c. 29, Ankara 2004, s. 482-484. M. Fatih 

Köksal ise mevlid sahasında son zamanlarda yapılmıĢ önemli ve kapsamlı bir çalıĢma olan Mevlid-nâme isimli eserinde, 

Türkçe mevlid müellifi sayısını 123 olarak tespit etmiĢtir. Köksal, bazı Ģairler birden çok mevlid yazdıkları için bu 

sayının, mevlid değil, mevlid müellifi sayısı olduğu hususunu da özellikle belirtmiĢtir. Bkz. M. Fatih Köksal, Mevlid-

nâme, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara 2011, s. 8.  
2 Bu iki eser üzerinde yapılmıĢ doktora çalıĢmaları için bkz.: Necla Pekolcay, Türkçe Mevlid Metinleri, Ġstanbul 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, YayımlanmamıĢ Doktora Tezi, Ġstanbul 1950; Hasan Aksoy, Şemseddin Sivâsî, Hayatı, 

Eserleri ve Mevlidi: Tenkitli Neşir, Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, YayımlanmamıĢ Doktora Tezi, 

Ġstanbul 1984.    
3 Visâlî Ali Çelebi, Mevlid-i Fahr-ı Kâ’inât Muhammedini’l-Mustafâ, Türk Dil Kurumu Kütüphanesi, Yazma A/99, vr. 

7a. 
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ÕudÀ ol kişiye çoú èizzet itsün   

ViãÀlíçün diye Óaú raómet itsün4
 

“Visâlî Ali Çelebi” adı ise Mevlid‟in baĢında eserin adının belirtildiği “HÀõÀ KitÀbu 

Mevlidi Faòri’l-KÀ´inÀt Muóammedini’l-MuãùafÀ èAleyhi’ã-äalÀtü ve’s-SelÀm li-MevlÀnÀ èAlí 

Çelebi el-ViãÀlí” Ģeklindeki baĢlık içerisinde yer almaktadır.   

Visâlî‟nin Kânûnî Sultân Süleymân dönemi Ģairlerinden olduğu, bu itibarla da XVI. 

yüzyılda yaĢamıĢ olduğu bilgisi de yine eserden yola çıkılarak ulaĢabildiğimiz bilgilerdendir. ġair 

“HÀõÀ fí-Naèti’s-SulùÀn LÀ-zÀle fí-Salùanatihí ilÀ-Áòiri’z-ZamÀn” baĢlığı ile PadiĢah için 

 Berr ü baór ehline şÀhen-şÀhdur 

 Yaènì kim SulùÀn SüleymÀn şÀhdur (230. beyit)
5
 

beytinin de yer aldığı yirmi beyitlik bir kasîde kaleme almıĢ; Sultân Süleymân‟ı adaleti, cesareti ve 

cömertliği gibi yönleriyle överken düĢmanlarına karĢı muzaffer olması duasında bulunmuĢtur. 

Kaynaklara bu bilgiler ıĢığında bakıldığında Visâlî mahlaslı bazı Ģairlere rastlanır. Ancak -

tespit edebildiğmiz kadarıyla- bunlardan hiçbirisinin adı Ali olarak belirtilmemektedir. Kezâ bu 

Ģairlerden “Mevlid” yazdığı ifade edilen herhangi birisi de bulunmamaktadır.
6
 Bu itibarla 

Ģairimizin kaynaklarda adı geçen bu Visâlî‟lerden birisi olup olmadığı hususunda kesin bir bilgiye 

ulaĢmak mümkün değildir.
7
 

Visâlî Ali Çelebi‟nin Mevlid‟inin bilinen tek yazma nüshası Türk Dil Kurumu 

Kütüphanesi, Yazma A/99 numarada kayıtlıdır.
8
 Eser, kahverengi meĢin bir cilt içerisinde 47 

yapraktan oluĢmaktadır. 203x150 (153x97) mm. ebadında, âharlı, açık sarı renk kâğıt üzerine, çift 

sütuna 19 satırlı harekeli nesihle yazılmıĢtır. Konu baĢlıklarında kırmızı, metinde siyah mürekkep 

kullanılmıĢtır. Sayfalar kırmızı mürekkeple mücedveldir.  

Visâlî‟nin Mevlid‟i 1715 beyitten oluĢmaktadır. Türün diğer örnekleri göz önüne 

alındığında eser “uzun mevlidler” grubuna girmektedir.
9
 Mevlid‟in büyük bir bölümü mesnevî 

nazım Ģekliyle yazılmıĢtır. Bunun yanında tekdüzeliği bozmak ve okuyucunun dikkatini çekmek 

üzere aralarda kasîde/gazel nazım Ģekillerinde manzûmelere de yer verilmiĢtir.
10

   

                                                           
4 Eserde “Visâlî” mahlasının geçtiği beyitler için bkz.: 77, 104, 645, 919, 991, 1084, 1140, 1202, 1242, 1333, 1381, 1494, 

1544, 1589, 1637, 1699, 1715. beyitler.      
5 Visâlî Ali Çelebi, Mevlid-i Fahr-ı Kâ’inât Muhammedini’l-Mustafâ, vr. 7b. 
6 Bkz.: Halûk Ġpekten vd., Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 

Ankara 1988, s. 530-531. Burada Visâlî mahlasını kullanan altı Ģaire yer verilmiĢtir. Bunların dıĢında baĢka eserlerde de 

Visâlî mahlaslı Ģairler zikredilmekle beraber, Mevlid sahibi olduklarına dâir herhangi bir kayda rastlanmaz.  
7 ġairin kimliği ile ilgili tartıĢmalar Hasibe Mazıoğlu ve Osman Türer‟in ilgili makalelerinde yapıldığı için burada 

ayrıntılara girilmeyecektir. Konuyla ilgili değerlendirmeler için bkz.: Hasibe Mazıoğlu, “Türk Edebiyatında Mevlid 

Yazan ġairler”, Türkoloji Dergisi, VI. cilt, 1. sayı, Ankara 1974, s. 31-62; Osman Türer, “Visalî Ali Çelebi ve Tasavvufî 

Mevlidi”, Türk Kültürü Araştırmaları, Yıl: XXV, Ankara 1987, s. 170-172.  
8 Eser üzerinde iki bitirme tezi ve Osman Türer‟in yayınlanmamıĢ bir metin çalıĢması bulunmaktadır. Bkz.: Nebahat 

Pabuççu, Visâlî-Mevlid-i Şerîf, Ankara Üniversitesi DTCF Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, Ankara 1970; Mahmut 

Kaplan, Ali Çelebi el-Visâlî-Mevlid, Hacette Üniversitesi SĠBF Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, Ankara 1978; Osman 

Türer, Visâlî Ali Çelebi-Mevlid-i Fahr-i Kâinât Muhammed Mustafâ (A.S.S.). (Bu çalıĢma Ankara Üniversitesi Ġlâhiyat 

Fakültesi Kütüphanesi‟nde bulunmaktadır.) Söz konusu çalıĢmalar yayınlanmamıĢ olduklarından bilim dünyasının 

eriĢiminden uzak oldukları ortadadır. Ayrıca çalıĢmalar üzerinde yaptığımız incelemeler neticesinde, metnin yeniden 

okunarak transkribe edilmesi gerekliliği ortaya çıkmıĢtır. Bu çalıĢma böyle bir gerekliliğin ürünüdür. 
9 M. Fatih Köksal, Türk edebiyatında yazılan mevlidleri uzunluklarına göre üç grupta toplamanın mümkün olduğunu 

ifade etmektedir. Buna göre beyit sayısı 500‟e kadar olanları “kısa mevlidler”, 500-1000 beyit arasında olanları “orta 

uzunlukta mevlidler”, daha hacimli olanları ise “uzun mevlidler” olarak değerlendirmek mümkündür. Bkz.: Köksal, 

Mevlid-nâme, s. 26. 
10 Eserin 58-82, 187-201, 253-269, 816-828, 1440-1450, 1521-1531, 1581-1589, 1695-1699. beyitler arasında yer alan 

kısımlarında kasîde/gazel nazım Ģekli kullanılmıĢtır. 
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Eserde kullanılan aruz kalıpları beyit numaraları ile birlikte aĢağıdaki gibidir: 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün (1-57, 83-186, 202-252, 270-815, 829-1439, 1451-1520, 1532-

1580, 1590-1715. beyitler) 

Mef‘ûlü Fâ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün (58-82. beyitler) 

Fe‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe‘ilün (187-201. beyitler) 

Mef‘ûlü Mefâ‘îlü Mefâ‘îlü Fe‘ûlün (253-269. beyitler) 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün (816-828. beyitler) 

Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fe‘ûlün (1440-1450. beyitler) 

Mefâ‘ilün Fe‘ilâtün Mefâ‘ilün Fe‘ilün (1521-1531. beyitler) 

Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün (1581-1589. beyitler)  

Buradan da anlaĢılacağı üzere Mevlid‟de yoğun olarak kullanılan kalıp, Mevlânâ‟nın 

Mesnevî‟si, ÂĢık PaĢa‟nın Garîb-nâme‟si ve Süleyman Çelebi‟nin Vesîletü’n-Necât‟ı gibi pek çok 

mesnevîde örneğini bulduğumuz, Türk edebiyatında en çok kullanılan kalıplardan olan Fâ‘ilâtün 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün‟dür. 

Visâlî Ali Çelebi‟nin kasîde/gazel nazım Ģekilleriyle yazdığı manzûmelerde ağır bir dil 

kullandığı görülür. Mesnevîlerde ise dil nisbeten sâdeleĢir. Bununla beraber Arapça-Farsça kelime 

ve tamlamalar, mesnevî Ģekliyle yazılan kısımlarda da dikkat çekecek düzeydedir. Mevlid‟de 

tamamı Arapça ya da Farsça beyitler de bulunur. Eser incelendiğinde Visâlî‟nin orijinal bir üslûba 

ya da üstün bir Ģiir kudretine sahip olduğu söylenemez. Tüm bu özellikleriyle Visâlî Mevlidi‟nin 

kolay anlaĢılabilir ve akıcı bir eser olmadığı ifade edilmelidir. 

Visâlî‟nin Mevlid‟ine dâir bir makale kaleme almıĢ olan Sayın Osman Türer‟in de belirttiği 

üzere eser, yarım kalmıĢ/tamamlanmamıĢ bir görünüm arz etmektedir. Tüm metin boyunca Hz. 

Peygamber‟in hayatı hakkında ince detaylar veren eser, Hz. Peygamber‟in çocukluk döneminde, 

henüz yedi yaĢında iken aniden bitmektedir. Hayatının bundan sonraki safhaları ya da vefatıyla 

ilgili herhangi bir bilgi verilmediği gibi, bir “tertip husûsiyeti” olan ve eserlerin sonunda yer alması 

gelenek hâlini alan “Hâtime” bölümü ve bu anlamda nasihat, münâcât ve duâ gibi alt baĢlıkların 

bulunmayıĢı eserin tam bir Mevlid‟in eksik bir nüshası ya da bir sebeple tamamlanamamıĢ bir 

Mevlid olması ihtimallerini güçlendirmektedir.
11

  

Mevlid‟in muhtevâsı ise özetle Ģu Ģekildedir: 

Eser, “eûzü besmele” ile baĢlamaktadır. 1-9. beyitlerde Fâtiha Sûresi‟nin tamamı iktibasta 

bulunularak aktarılır. Bu kısımdan sonra “Tevhîd” bölümü yer alır. Yüce Allah bir ve tek tektir. 

Herkes ve her Ģey O‟na muhtaçtır; O ise hiç kimseye ve hiçbir Ģeye muhtaç değildir. DoğmamıĢ ve 

doğrulmamıĢtır. YaratılmıĢ olan her Ģey Cenâb-ı Hakk‟ın varlığına iĢaret etmektedir. Ebedî 

mutluluğa eriĢmek isteyen kiĢi ölmeden önce ölmelidir. Her Ģey yok olacak; ancak Allah‟ın vechi 

bâkî kalacaktır. Bu nedenle sahip olunan her Ģey O‟nun rızası doğrultusunda harcanmalı; infâk 

edilmelidir (10-57). 

Mesnevî nazım Ģekliyle yazılan bu kısımdan sonra kasîde nazım Ģeklinde bir tevhîd daha 

yer alır. Karanlıklar Yüce Allah‟ın nûruyla aydınlığa kavuĢur. Ay ve güneĢ O‟nun emriyle dönüp 

dururlar. Kâinâttaki her Ģey O‟nun hidayet güneĢi ile vücut bulmuĢtur. Ağaçlar kalem, yaprakları 

                                                           
11 Bu durum ile ilgili olarak Türer Ģöyle demektedir: “Eseri tamamlamaya müellifin ömrünün elvermemiĢ olması en 

kuvvetli ihtimal durumundadır. Ancak Ģimdilik tek nüsha olarak bilinmesine rağmen, belki de ileride tam nüshanın 

bulunabileceği, bulunmasa bile bu nüshanın tam olan bir nüshadan istinsah edilmesi sırasında müstensihin maruz kaldığı 

herhangi bir sebep yüzünden eksik kalmıĢ olabileceği asla akıldan çıkarılmamalıdır.” Bkz.: Türer, “Visalî Ali Çelebi ve 

Tasavvufî Mevlidi”, s. 183.  
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kâğıt olsa Cenâb-ı Hakk‟ı vasfetmekten âciz kalacaktır (58-82). Bu kısımdan sonra “Fi‟l-Münâcât 

ve „Arzı‟l-Hâcât” baĢlığı yer almaktadır. ġair burada Yaratıcının verdiği nimetlerden bahsetmekte; 

yüce ve mukaddes değerler hürmetine kendisini bağıĢlamasını, gönlünü mamur kılarak cennetine 

kabul etmesini dilemektedir. Bu bölüm Âlemlerin Rabbi‟ne hamd edilerek son bulmaktadır (83-

132). 

133-201. beyitler arasında Hz. Peygamber‟in övgüsüne ayrılmıĢ iki manzûme (na„t) 

bulunmaktadır. Bu kısımda Resûlullâh‟ın bedenen ve rûhen yaratılıĢındaki üstünlükler anlatılarak 

yüce ahlâkı övülmektedir. Bu bölüm Ģairin Livâ-i Hamd‟e sığınma isteğini dile getiriĢiyle sona 

erer. 202-221. beyitler Hz. Ebûbekir, Hz. Ömer, Hz. Osman ve Hz. Ali ile Peygamberimizin 

torunları Hz. Hüseyin ve Hz. Hasan‟ın öne çıkan özelliklerinin dile getirilerek övüldüğü bölümdür. 

Bundan sonra padiĢah övgüsü gelmektedir. Kânûnî Sultân Süleymân bu kısımda adaleti, 

kahramanlığı, hükümrân oluĢu, düĢmanlarına korku salıĢı vb. yönleriyle dile getirilir (222-241). 

On bir beyitlik Sebeb-i Te‟lîf kısmında (242-252) Ģair, bir sabah gâipten bir ses duyduğunu 

ve bu sesin kendisine gaflet uykusundan uyanarak etrafına ibret nazarıyla bakması gerektiğini 

söylediğini aktarır. Eserin yazılıĢ hikâyesi iĢte bu hâdiseye dayanmaktadır. Bu kısmı, “Kasîde-i 

„Ġbret” baĢlıklı on yedi beyitlik bir kasîde takip eder (253-269). “Küntü kenz” rivâyeti üzerinde 

durulduktan ve Hz. Peygamber‟in nûrunun yaratılması bahsine giriĢ yapıldıktan sonra (270-325) 

“Der-Tafsîl-i Mevlid-i Rûhânî”
12

 bölümüne geçilir. Yaratılan ilk Ģey Resûlullâh‟ın nûrudur. Hz. 

Peygamber maddeten ve manen kemâl üzere yaratılmıĢ; ahlâk-ı hamîdeyle donatılmıĢtır. Bu nûrun 

geçmesi gereken on iki perde bulunmaktadır. Bunlar kudret, azamet, minnet, rahmet, saâdet, 

kerâmet, hidâyet, nübüvvet, heybet, Ģefâat, Ģükür ve secde perdeleridir. Bu perdeleri geçerek yüce 

mertebelere ulaĢan bu nûrdan Cenâb-ı Hak bir cevher yaratmıĢ ve nazar kılarak onu iki parçaya 

ayırmıĢtır. Bu cevherin bir parçasından su, diğerinden ise arĢ, kürsî, levh, kalem, cennet, güneĢ, ay, 

yıldızlar, hûrîler ve melekler meydana gelmiĢtir. Yeryüzü, gökyüzü ve bunların dıĢında var olan her 

Ģey iĢte bu nûrdan yaratılmıĢtır (326-431). Hz. Peygamber‟in nûru önce Hz. Âdem‟e ve diğer 

peygamberlere; Abdümenâf ve HâĢim‟e, dedesi Abdülmuttalib‟e ve nihayetinde babası Abdullah‟a 

kadar intikâl etmiĢtir (432-645). 

Pek çok kiĢi kızını kendisiyle evlendirmek isterken Peygamberimizin babası Abdullah, 

mütevâzı bir ailenin kızı olan Âmine Hatun ile evlenmiĢtir (645-695). Bu evlilik neticesinde Âmine 

Hatun Hz. Peygamber‟e hâmile kalmıĢtır. Bu mübârek gecede Cebrail (a.s.) Yüce Allah‟ın emriyle 

Ka„be‟ye inmiĢ ve bu gece yapılacak duaların kabul olacağı müjdesini vermiĢtir. Bu hamilelik 

sebebiyle yer-gök aydınlanmıĢ, melekler Âmine Hatun‟un hamileliği boyunca Hz. Peygamber‟e 

salât ve selâm getirmiĢlerdir. Bu esnada Efendimizin babası ticaret için Yesrib‟e gitmiĢ ve orada 

vefat etmiĢtir. Hz. Peygamber daha doğmadan yetim kalmıĢtır (696-786). 

Nihayet 12 Rebîü‟l-evvel Pazartesi günü Hz. Peygamber dünyayı teĢrif etmiĢlerdir. Bu 

doğuĢ ile cennetin kapıları açılmıĢ; yeryüzü ve gökyüzü güzel kokularla dolmuĢ; Ġblis, Lât ve 

Menât hapsedilmiĢtir. Bir melek Âmine Hatun‟un yanına gelerek vaktin geldiğini ve Yüce Allah‟a 

teveccüh etmesini bildirmiĢtir. Hz. Peygamber‟in doğumuyla cihan Ģeref bulacak; hak dîni o 

getirecek, bâtıl dînler ise yok olup gidecektir. 

Bu gece olup bitenleri Âmine annemiz bizzat kendisi nakletmektedir. Buna göre o gece 

kendisi evde yalnız baĢınadır ve Cenâb-ı Hakk‟a münâcâtta bulunarak yalvarmakta; yapacağı 

doğum için yardım dilenmektedir. Bunun üzerine bir ses duyar. Bu ses kendisine doğuracağı 

çocuğun Allah‟ın habîbi olacağını müjdelemektedir. Gönlüne bir ferahlık gelerek rahatlayan Âmine 

annemiz evin tavanından giren bir nûrun doğuyu ve batıyı kapladığını görür. Melekler havaya bir 

                                                           
12 Osman Türer ilgili makalesinde Visâlî‟nin “mevlid hâdisesi”ni tasavvufî ve rûhânî bir bakıĢ açısı ile ele aldığını ifade 

etmektedir. Bu tespitini delillendirirken ise eserde, “Mevlid-i Rûhânî” baĢlığını taĢıyan ayrı bir bölüme yer verilmiĢ 

olmasını ve burada “Nûr-ı Muhammedî” konusunun ve onun Hz. Muhammed (s.a.v.)‟e gelinceye kadar geçirdiği intikal 

safhalarının uzun uzadıya anlatılmıĢ olmasını göstermektedir. Nitekim Türer, makalesinin baĢlığında da Visâlî‟nin eserini 

“Tasavvufî Mevlid” olarak nitelendirmiĢtir. Bkz.: Türer, “Visalî Ali Çelebi ve Tasavvufî Mevlidi”, s. 169, 170, 183. 
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döĢek sererler. Bu arada duvar yarılır ve dört hatun odaya girer. Bunlar Havvâ, Hâcer, Âsiye ve 

Meryem annelerimizdir ve hepsi doğacak çocuğun eĢsizliği ve kıymeti konusunda Âmine‟yi 

müjdelemektedir. Melekler gökten üç alem indirmiĢ ve bunları Ka„be‟ye, Ģarka ve garba dikmiĢler; 

ellerinde cennet nimetleriyle dolu tabaklarla Âmine‟ye ikrâmda bulunmuĢlardır… Sonunda kutlu 

doğum gerçekleĢir. 

Melekler bir leğen getirerek Hz. Peygamber‟i yedi kez yıkarlar. Rıdvan isimli melek 

Peygamberimizin sırtına nübüvvet mührünü basar ve kendisine peygamberlerin sonuncusu olduğu 

bildirilir. Tüm bunlardan sonra melekler tazîm ve tekrîm içerisinde ayrılırlar (787-991). 

Mevlid‟in bundan sonraki kısmında Hz. Peygamber‟in doğumuyla beraber meydana gelen 

mucizeler aktarıldıktan sonra, Abdülmuttalib‟in torununu görmeye gelmesi ve Hz. Peygamber‟e  

“Muhammed” isminin verilmesi bahsine geçilir. Dedesi torunu için yedi gün boyunca kutlamalar 

yapar, ziyafetler verir. Onun doğumuyla her taraf Ģenlenir; etrafa bereket yağar.  

Hz. Peygamber dönemin âdetlerine uygun olarak Halîme isminde bir sütanneye verilir. Bu 

esnâda da olağan üstü pek çok hâdise yaĢanır. Halîme Hz. Peygamber‟i alarak Benî Sa„d iline 

götürür. Onun geliĢiyle kıtlık ortadan kalkar; Cenâb-ı Hak o yöreyi nimetleriyle zengin kılar. 

Halîme ve eĢi Hâris‟in evleri artık bir Ģifâ yuvasıdır. Halîme‟nin aktardığına göre Hz. Peygamber 

daima misk gibi kokar, elbiseleri hiç kirlenmez, boĢ Ģeylerle uğraĢmayı sevmez. Yine bu dönemde 

iki melek gelerek Peygamberimizin göğsünü yarmıĢlar ve kalbini yıkayarak temizlemiĢlerdir. Hz. 

Peygamber‟in göğsünü kapatarak göklere doğru yükselen melekler artık kendisinin dünyaya ait 

hazlardan, kötü düĢüncelerden arınmıĢ biri olduğunu bildirmiĢlerdir. 

Halîme, Hz. Peygamber‟e birilerinin zarar vermesinden korkar ve onu ehline vermek üzere 

Mekke‟ye gelir. Bu sırada Hz. Peygamber yedi gün süreyle kaybolur. Sonunda dedesi 

Abdülmuttalib onu Tihâme vadisinde bulur ve Mekke‟ye geri getirir. Mekke ahalisi 

Peygamberimizi karĢılar ve güneĢ gibi parlayan yüzüne bakarak onu hayranlıkla överler.   

Peygamberimiz bir gün Ka„be‟ye dedesinin yanına gider. O sırada orada bulunanlardan biri 

onu putlara götürmek isterse de dedesi buna karĢı çıkar ve onun seçilmiĢ özel biri olduğunu söyler. 

Hz. Peygamber bunun üzerine Ka„be‟nin örtüsünden tutarak “yeri, göğü ve tüm kâinâtı yaratanın 

her Ģeyi bilen, gören, bir ve tek olan Allah olduğunu, O‟nun dilediğine sonsuz nimetler vererek 

Ģereflendirdiğini; dilediğini ise hakîr ve zelîl kıldığını” söyler. Bu sözler daha önce iĢitilmiĢ, bilinen 

sözler değildir. Bu nedenle de orada bulunan ve bunları iĢitenlerin ona karĢı sevgileri bir kat daha 

artmıĢtır. (992-1494). 

Mevlid‟in bundan sonraki kısmında beĢ yaĢındaki Hz. Peygamber‟in yedi samimi 

arkadaĢıyla beraber halası Âtike‟nin evine gelmesi ve burada kuru bir hurma ağacının mucize eseri 

olarak meyve vermesi anlatılır. Bu mucizeyi duyan Mekke halkı koĢarak bu hurma ağacını 

görmeye gelmiĢtir (1495-1544). Bu olağanüstü olay, Hz. Peygamber‟e duyulan sevgiyi daha da 

arttırırken, Ebû Leheb hasedinden ne yapacağını bilemez hâle gelmiĢtir. 

Abdülmuttalib yılda bir defaya mahsus olmak üzere bir divan kurmakta; kendisi için serilen 

bir kilimin üzerine oturarak çevreden gelen zengin-fakir herkesi ağırlamakta; idarî iĢlerini böylece 

yürütmektedir. ĠĢte böyle bir gün Abdülmuttalib‟in bütün oğullarının da hazır bulunduğu bir sırada 

Peygamberimiz Harem kapısından içeriye girer. Onu karĢılayan Ebû Tâlib, kendisinden 

Abdülmuttalib için hazırlanan kilime geçip oturmasını ister. Peygamberimizi gören halk, güzelliği 

karĢısında büyülenir ve övgü dolu sözlerle onu yüceltir. Bu durum karĢısında iyice sinirlenen Ebû 

Leheb kıskançlık içerisinde Hz. Peygamber‟in ellerinden tutarak onu oturduğu yerden kaldırır ve 

hakaretlerde bulunur. Bu olaya çok üzülen Peygamberimizin gözleri dolar. Melekler bu durumu 

Cenâb-ı Hakk‟a arz ettiklerinde, Allah (c.c.) onlara Hz. Peygamber‟in ilim, hilim ve edeble 

donatıldığını, kendisine Kur‟ân-ı Kerîm verileceğini ve “tebbet yedâ” ile Ebû Leheb‟in hak ettiği 

cezayı alacağını bildirmiĢtir. Hz. Peygamber‟i ağlarken gören dedesi bu durumun nedenini 
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öğrendiğinde Ebû Leheb‟i cezalandırmıĢ ve oğullarına dönerek Ebû Leheb‟i artık oğlu olarak kabul 

etmediğini, kendilerinin de ona kardeĢ dememelerini emretmiĢtir. Nitekim orada bulunan herkes de 

ona lanet etmiĢtir (1545-1637). 

Hz. Peygamber yedi yaĢına geldiğinde Abdülmuttalib Hz. Peygamber‟i o yörede ün yapmıĢ 

bir muallime götürür ve torununa hocalık yapmasını ister. Ancak aynı gün bu yapılanın hata 

olduğu; zira Hz. Peygamber‟in bu hocadan öğrenecek hiçbir Ģeyinin olmadığı anlaĢılır. 

Abdülmuttalib ilmi, iz„ânı ve faziletinden bî-haber oldukları için torunundan özür diler.  

Bu olay herkes tarafından duyulmuĢ; Hz. Peygamber karanlıkları aydınlatan bir güneĢ 

misâli her tarafa ıĢık saçmıĢ; gönüllerde taht kurarak herkes tarafından itibar görmüĢtür. 

Bütün bu anlatılanlar yüce bir ahlâk üzere olan Hz. Peygamber‟in övgüsü (na„tı) 

sadedindedir. Cenâb-ı Hak tarafından övülen böyle bir insan ne kadar anlatılırsa anlatılsın yine 

hakkıyla tavsîf edilemeyecek; övgüsü lâyıkıyla yerine getirilemeyecektir. Onun medhi, ucu bucağı 

bulunmayan sonsuz bir umman misâli, eriĢilemez, güç yetirilemez bir mâhiyettedir. 

Salât ve selâm Hz. Muhammed (s.a.v.)‟in üzerine olsun. Cenâb-ı Hak, “Allah Visâlî‟ye 

rahmet etsin” diyenlerin değerini yüceltsin; onlara ikrâmlarda bulunsun (1638-1715).  

Visâlî Mevlidi‟nin Ģekil ve muhteva özellikleri hakkında verdiğimiz bu bilgilerden sonra 

eserin transkripsiyonlu metnini sunabiliriz. 
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HÀõÀ KitÀbu Mevlidi Faòri’l-KÀ´inÀt Muóammedini’l-MuãùafÀ èAleyhi’ã-äalÀtü ve’s-SelÀm li-

MevlÀnÀ èAlí Çelebi el-ViãÀlí. 

  

1. EvvelÀ AllÀh’a taèvìõ olsa rÀh    (1b) 

 Ola şeyùÀn-ı racìm anda tebÀh 

2. Dinse bi’smi’llÀhi’r-RaómÀni’r-Raóím   

 Keşf olur envÀr-ı esrÀr-ı èAlìm    

3. Dinse hem “el-óamdü li’llÀhi” yaúìn 

 Fetó olur meknÿn-ı “Rabbi’l-èÀlemìn” 

4. Kim o “RaómÀnu’r-Raóìm” AllÀhdur   

 Yevm-i dìnüñ mÀliki ol şÀhdur 

5. Saña dirler cümle ekvÀn iy Muèín 

 DÀyimÀ “iyyÀke naèbud nestaèìn”  

6. Her biri dirler maúÀl-i “ihdinÀ” 

 TÀ ãırÀù-ı müstaúìm ola hüdÀ 

7. Şol ãırÀùı eyle inèÀm iy ÕudÀ 

 K’iyledüñ ebrÀruña anı èaùÀ  

8. Ola “maàêÿbun èaleyhim” rÀhı sed 

 Daòı silki “êÀllìn”üñ iy äamed 

9. El açup dirler bu demde òÀøıèìn  

 Minke nedèÿ yÀ İlÀhì Àmìn 

 

 Fí-Tevóìdi’õ-ÕÀt ve Temcídi’ã-äıfÀt. 

10. Pes ne dinsün ol vücÿd-ı bÀhire 

 Künhine irmez èuúÿl-i úÀãıra  

11. İsm-i õÀtıdur “huva’llÀhu Aóad” 

 Vaódet-i ãırf oldur “AllÀhu’ã-äamed” 

12. “Lem-yelid lem-yÿled” evãÀfı yaúìn 

 Aña küfv olmadı bir ferd Àferìn 

13. PÀy-ı èarşına cihÀn olmaz sevÀ  

 Úanda õÀtı kim “ èale’l-èarşi’stevÀ ” 
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14. ÁfitÀb-ı õÀtına k’olmaz esìr  

 Õihn ü òÀricde aña yoúdur naôír 

15. Öanı õÀtiçün taãavvurda cihÀt  

 TÀ taãavvurdan hüveydÀ ola õÀt 

16. KÀyinÀtuñ vüsèı yoúdur hìç aña   (2a) 

 Úalb-i èÀşıúdur meger yoú mÀ-èadÀ 

17. Úalb-i èÀşık şÀhidu’llÀhdur   

 Úalb-i èÀşık aña manôar-gÀhdur 

18. Úalb-i èÀşık aña mülk-i müşterì 

 Bunı dir manùÿúu’llÀh işterì  

19. Úalb-i èÀşık òamr-ı óubdan müstekir 

 Münøabıù olmaz “fe-hel min-müddekir” 

20. Bí-nişÀndur lìk bu kevn ü mekÀn  

 Varlıàına dÀldür anuñ èayÀn 

21. Naúş-ı èÀlem nÿrına nisbet òayÀl  

 Kim vücÿdıdur anuñ yoúluàa dÀl 

22. ÁsumÀn ser-geşte-i envÀrıdur 

 Bu zemín Àlÿde-i esrÀrıdur 

23. ÁfitÀb-ı ãunèına mihrile mÀh 

 Õerrelerdür her biri bí-iştibÀh 

24. NÀr nÿrı óasretinden dil yaúar 

 ÕÀk vÀlih başına yarlar yıúar 

25. Áb rÿyından yüz urur yirlere 

 BÀd Àh eyler varırsa her yire 

26. Áb-ı telò ü èaõbi cemè eyler revÀn 

 Var arada “berzaòun lÀ-yebàıyÀn” 

27. Beyøayı beyøÀ iken bebàÀ ider 

 Feyø-ı cÿdından yedi beyøÀ ider 

28. Yaş aàaçdan gÀh nÀr ıôhÀr ider 

 GÀh nÀrı ravøa-i gül-zÀr ider 

29. Nìşden virür muãaffÀ şehd o Rab 

 Öandı neyden úurı aàacdan ruùab 
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30. GÀh òÀk-i pÀy-ı cism-i pÀki tÀ  

 Díde-i èarşa úılur ol tÿtiyÀ 

31. Ádeme taèlím-i esmÀ ol úılur 

 DÀyimÀ inèÀm-ı naèmÀ ol úılur 

32. Kiminüñ başına zerrìn tÀc urur 

 Hem kiminüñ farúına minşÀr úor 

33. Geh ruò-ı maóbÿba nÿr ièùÀ ider 

 GÀh èÀşık úalbini şeydÀ ider 

34. Geh óicÀzına o èuşşÀú-ı èırÀú 

 Õoş nevÀyile gelürler bÀ-vifÀú 

35. Ne úadar taórír olunsa vaãf-ı Óaú  (2b) 

 Şemsden bir õerre olmaz biñ varaú 

36. Görinen ÀyÀt-ı Óaúdur ser-te-ser 

 èAyn-ı èibretle eger úılsañ naôar 

37. Vaódetinüñ şÀhididür dü-cihÀn 

 Kim urur hem evvel ü Àòir èayÀn 

38. Õerreler ôÀhir degül òÿrşìdsüz 

 Varise èaynuñ naôar úıl diñle söz 

39. Çeşme-i òÿrşìde èayb olmaya ger 

 Yoàise òuffÀş içün nÿr-ı baãar 

40. Münkirise n’ola ehl-i iètizÀl 

 Muúbile olur tecellÀ-yı CemÀl 

41. Biñ gedÀ ãıfru’l-yed olsa bu èayÀn 

 K’olmaya gencìne-i şÀha ziyÀn 

42. Gerçi soóbetden òabír olmaz aãamm 

 SÀmièíne naàme-sÀz içün ne àamm 

43. Bu rumÿza úanı kim vÀúıf olur 

 Kaèbe-i esrÀrı kim ùÀ´if olur 

44. Öanı iõèÀn ide bir úalb-i saèíd 

 “Ev elúa’s-semèa ve huve şehìd” 
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45. Öılmaziseñ mÀ-sivÀya ger naôar  

 Vire úalbüñe “ve bì-yebãır” baãar 

46. Beõl-i mechÿd it ki bulunsun liúÀ 

 “Leyse li’l-insÀni illÀ mÀ-saèÀ” 

47. Bu vücÿd-ı óÀdiåi terk eyle kim 

 Eyler anı yine muódiå münèadim 

48. Fetó idem dirseñ tecerrüd bÀbını 

 áayret eyle úo vücÿd esbÀbını 

49. Terk olunmayınca bu mÀ vü meni 

 Biñ arasañ bulımazsın sen seni 

50. İsteriseñ nÿr-ı Óayy-ı lÀ-yemÿt 

 Varlıàuñ maóv eyle “úable en-temÿt” 

51. MÀ-sivÀ maóv olısar illÀ ki Hÿ 

 “Küllü şey´in hÀlik illÀ vechehÿ” 

52. Bulmaú içün ittiãÀl-i nÿr-ı õÀt 

 Dinmedi mi “uútulÿnì yÀ åiúÀt” 

53. Varlıàuñ varısın infÀú it úamu 

 “Len-tenÀlü’l-birre óattÀ tunfiúÿ” 

54. Sen seni bilseñ ki ol Óaú n’eyledi  (3a) 

 èÁlem-i ãuàrÀda kübrÀ eyledi  

55. Úalb virdi vü mücellÀ eyledi 

 Anı nÿr-ı õÀta meclÀ eyledi 

56. Minnet ü bí-müntehÀ óamd ü sipÀs 

 Aña olsun bí-taèaddüd bí-úıyÀs 

57. Tu åenÀhÀrÀ çu ne-şümÀri ber-À 

 ÚílehÀ fí-õÀke lÀ-uóãí åenÀ 

 

El-Öaãìde fi’t-Tevóíd.  

58. Cellet ãıfÀtu men tecellÀ bihi’l-verÀ 

 İõ hum yuraúúıbÿne bihÀ muôlime’l-òabÀ 

59. TÀhet nüfÿsu men tetelaúúÀ bi-tíhi men 

 Huve õÀtuhÿ ve taóayyeret fí-mièraêi’l-liúÀ 
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60. YÀ men lehu’l-cemÀl tereddeyte bi’l-èulÀ  

 Ezzerte õÀteke bi’l-kibriyÀ´i dÀyimÀ 

61. İy iki ôerre øav´-ı cemÀlinde dü-cihÀn 

 Maèdÿm olurlar eyleseñ ol øav´ı iòtifÀ 

62. Õÿrşìd ü meh ki yüzleri yirlerde rÿz u şeb 

 DevvÀr olurlar emr-i cemílüñle pür-øıyÀ 

63. Óükmüñledür taóammüli arøuñ nevÀyibe 

 Õıdmetde hem bu nüh felegüñ úÀmeti dü-tÀ 

64. EbvÀb-ı raómetüñ yed-i luùfuñla açılur 

 Mesdÿd olur eger kim ide úahruñ icterÀ 

65. Vaãf-ı CelÀl ü CemÀlüñdür ıãbaèayn hem 

 TÀ kÀyinÀta bunlar ola maôhar u merÀ 

66. Pes cennetüñ nuúÿşı caóìmüñ telehhübi 

 Hem MÀlik’üñ òuşÿneti RıêvÀn’a hem vefÀ 

67. Hem luùfı her kerìm ü le´ìmüñ şe´Àmeti  

 Daòı bunuñ gibi niçe eødÀd-ı mÀ-sivÀ 

68. MişkÀt-ı èizzetüñdeki mıãbÀó-ı nÿr-ı õÀt 

 ÔalmÀ-i kÀyinÀta düşüp virdi incilÀ  

69. Şems-i hidÀyetüñle bu õerrÀt-ı kÀyinÀt 

 Geldi vücÿda her biri yÀ Mÿcide’l-verÀ 

70. Neşv ü nemÀda feyø-i ãıfÀtıñla her vücÿd 

 Ketm-i èademde õÀtına nisbetle bì-riyÀ 

71. BÀùın hüviyyetiñ óucubÀt-ı ãıfÀtile 

 ÔÀhirdür ol meôÀhir-i evãÀfile ÒudÀ 

72. EnvÀè-ı tÀèatuñla ki rÀkiè durur felek   (3b) 

 SÀcid zemín èibÀdete úÀyim òalÀ melÀ   

73. Senden vücÿda geldi çü bu kevnile mekÀn 

 ÕÀtuñ münezzeh olsa bulardan n’ola revÀ 

74. Manôÿr olursa èayn-ı èinÀyetle bir àubÀr 

 AèyÀn-ı rÿó-ı úudse olur èayn-ı tÿtiyÀ 

 



Visali Ali Çelebi ve Mevlid’i               1631            

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 8/1, Winter 2013 

75. ÕerrÀt-ı mÀ-sivÀ ne ki mihriñle her biri 

 ÕÀt-ı hüviyyetüñe ider óamdile åenÀ  

76. Tevóíd-i õÀtıña úamu şey kÀ´il oldı hep  

 LÀkin şurÿó-ı vaãfıña lÀl oldılır şehÀ  

77. Ùomarı kÀrı sehvile gerçi ViãÀlì’nüñ 

 Ùuàrası oldı cürmi vü maømÿnı pür-òatÀ 

78. Luùfuñ yedi ki raómetile çekse aña òaùù 

 Yarın temessük ola òalÀsına elde tÀ 

79. Øav´ ursa raómetüñ güneşi õerre olmaya  

 Bir lemèasında cümle-i èısyÀn-ı õì-şeúÀ 

80. Óibr olsa baór u cevv-i semÀ hem devÀd olup 

 EşcÀr eger úalem daòı evrÀúı raúú ola 

81. Vaãfuñ yazarsa rÿóı olan tÀ óisÀba dek  

 Her bÀbı yüz kitÀb ola her faãlı biñ edÀ 

82. AãlÀ telaffuô olmaya vaãfuñda lafô-ı tÀm 

 YÀ men èaleyhi ente teferradte fi’å-åenÀ 

 

 Fi’l-MünÀcÀt ve èArøı’l-ÓÀcÀt.  

83. İy Kerìm ü iy Laùìf ü bì-zevÀl 

 Eyledüñ bí-óad bize faølun nevÀl  

84. Kim temevvüc úıldı deryÀ-yı kerem 

 TÀ úıla arø-ı óaúìúatde irem  

85. EvvelÀ kim biz úamu maèdÿm idük 

 Bí-musaùùaó noúùa-i mevhÿm idük 

86. Basù idüp nÿr-ı basìùüñ pertevi 

 Bize virdi òilèat-i cism-i nevi 

87. Bir heyÿlÀ çoú ãuver úıldıñ tamÀm 

 äoñra úıldıñ èaúl u óiss inèÀm-ı èÀm 

88. Zíver-i dínle tezeyyün eyledüñ 

 Feyø-i nÀmÿsile teskín eyledüñ 

89. èÁlim ü èÀbid taúıyy u muóteşem 

 Eyledüñ daòı bizi òayru’l-ümem 
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90. Evvel itdüñ çünki bu naèmÀya àarú  (4a) 

 äoñra bÀrí olmaya èafvuñda farú 

91. Feyø-i faøl içün ki òalú itdüñ cihÀn  

 Faøla içün itmedüñ anı èayÀn 

92. Pes hidÀyetdür èuãÀtuñ mesnedi 

 “Men yehdi’llÀhu fe-huve’l-muhtedì” 

93. Her kim olsa cürm ile bí-cÀn u ten 

 Dest-gírisin pes anuñ yine sen 

94. Bu durur dÀyim münÀcÀtum benüm 

 Dergehüñe èarø-ı óÀcÀtum benüm  

95. YÀ İlÀhi nÿr-ı õÀtuñ óaúúıçün 

 Maôhar-ı èÀlem sıfÀtuñ óaúúıçün 

96. Sırr-ı õevú-i èışú-ı èÀşıú óaúúıçün 

 Ferr-i şevú-i ãıdú-ı ãÀdıú óaúúıçün 

97. Òÿn-i eşk-i díde-i giryÀn içün 

 Síne-i sÿzÀn dil-i biryÀn içün 

98. TÀ´if-i Kaèbe-i cemÀlüñ óürmeti 

 VÀúıf-ı sırr-ı cemÀlüñ óürmeti 

99. èArş-ı nÿr-ı õÀta pervÀz eyleyen 

 MÀ-sivÀ perrini perdÀz eyleyen 

100. Maôhar-ı esmÀ vü evãÀfuñ için 

 Maèber-i envÀr-ı elùÀfuñ içün 

101. Faòr-ı èÀlem raómet-i sermed içün 

 Õuhr-ı Àdem óaøret-i Aómed içün 

102. YÀr-ı àÀrı óürmeti FÀrÿú’ı hem 

 Daòı Õü’n-nÿreyn ü Leyå-i õü’l-kerem 

103. EnbiyÀ vü mürselínüñ óürmeti 

 EtúıyÀ vü tÀbièìnüñ óürmeti 

104. Bu ViãÀlì úuluñı bì-çÀredür 

 Bir naóíf üftÀde vü ÀvÀredür 
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105. Pür-èalíl efgendedür òÀk içre òor 

 RÀfiè ol luùfuñ eliyle yÀ áafÿr 

106. áarú olupdur baór-ı cürme bì-mecÀl 

 Dest-i luùfuñla kerem úıl elin al 

107. Úalbine vir lemèa-i nÿr-ı hüdÀ 

 èAynına øav’-ı baãìret iy ÕudÀ 

108. Rÿóını hem maôhar-ı esrÀr úıl   (4b) 

 Nefsini taùhìr ü rÿóa yÀr úıl 

109. Áyna-i dil jengine vir incilÀ 

 Anda tÀ èaks eyleye nÿr-ı liúÀ 

110. Eyle sÀlik rÀhuña virme mecÀl 

 Eyleme pÀyına ol èaúlın èıúÀl 

111. CÀnına vir şevú-i óubbuñla ôuhÿr 

 Õerre-i èaynin èayÀndan eyle dÿr 

112. äaóv u maóvile anı mesrÿr úıl 

 Bir òarÀb ÀbÀddur maèmÿr úıl  

113. Ol yed-i faølıñla içür cÀm-ı tahÿr 

 Òum-ı óubdan mest úıl mÀnend-i Ùÿr 

114. ÕÀkden refè eyle anı õerre-veş 

 Maôhar-ı òÿrşìd-i luùf it vir dıraòş 

115. İy beni her dem münÀcÀt itdüren 

 Ùapusına èarø-ı óÀcÀt itdüren 

116. Gerçi düşdüm ayaàa yoú èamelüm 

 Úomazam dÀmen-i luùfuñdan elüm 

117. Raómetüñden kesmezem hergiz recÀ 

 Çünki luùfuñdan görürem çoú èaùÀ 

118. İki èÀlemden murÀdumdur ùapuñ 

 Yüz ururam secde-gÀhumdur úapuñ 

119. Õikr-i õÀtıñla derÿnum úıl münìr 

 Hem cemÀlüñ pertevinden müstenír 

120. Öalmışam ayaúda eyle ser-firÀz 

 áayra itdürme niyÀz iy Bí-niyÀz 
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121. İt àamuñla baña derdüñ àam-güsÀr 

 Eyle àuããañ mÀndelikde baña yÀr 

122. Tende sensiz bir nefes cÀnı n’idem 

 RÀøıyam derdüñe dermÀnı n’idem 

123. Olsa derdüñ pür-feraódur cÀn u dil 

 Baña derdünsüz ne virür Àb u gil 

124. Yoàise senden kimüñ úalbinde derd 

 CÀnı dermÀn bulmaya olmaya merd 

125. Yine göñlüm derdine dermÀn senüñ 

 N’ola maèmÿr eyleseñ vìrÀn senüñ 

126. Eksük itme úalbüme ur tÀze dÀà 

 Kendü òÀneñdür úo kim yansun çerÀà 

127. Saña ôÀhirdür degül sırlar nihÀn   (5a) 

 Senden özge bize kimdür MüsteèÀn 

128. ÒÀb-ı àafletden bizi bìdÀr úıl 

 Soóbet-i aàyÀrdan bìõÀr úıl 

129. Eyle taúãírÀtumuz yÀ Rab tamÀm 

 Menzilümüz eyle pes DÀrü’s-selÀm 

130. Rabbena’rzuúnÀ bi-iósÀnin lenÀ 

 MÀ-daèavnÀ minke min-feyøi’l-münÀ 

131. Ente keşşÀfün li-ôulmÀti’l-àumÿm 

 Rabbena’kşifhÀ bi-taórìfi’l-humÿm 

132. ÓamdünÀ li’llahi Rabbi’l-èÀlemín 

 İnnehÿ berrun Ra´ÿfun Àmín  

 

 Fí-Naèti’r-Resÿl èAleyhi’ã-äalÀtü ve’s-SelÀm. 

133. Yine bu dil gülsitÀnı gülleri 

 Açılup şÀd eyledi bülbülleri 

134. Her biri açup dehÀnı pür-ãafÀ 

 Oldı òoş elóÀn-ı naèt-ı MuãùafÀ 
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135. Úumrí-yi dil muúri-i óamd oldı çün 

 Yig muúÀrin olsa Aómed medó içün 

136. Kim açılsa üşkÿfe-i bÀà-ı maúÀl 

 Güle sünbül yaraşur úılsañ miåÀl 

137. Aómed’üñ pes zevraú-ı mìmin aóad 

 Nÿrı deryÀsında àark itdi ebed 

138. Öad tecella’r-Rabbu fí-mir´Àtihí 

 Bel tecellÀ rÀèiyen fí-õÀtihí 

139. Öad teãaffÀ ãadruhÿ bi’l-inşirÀó 

 Bel tezekkÀ müstenìran bi’l-felÀó 

140. İmtelÀ bi’n-nÿri minhü’l-òÀfiúÀn 

 İnneme’l-bedrÀnu minhü’ş-şÀriúÀn 

141. Ta´ir-i aèlÀ-yı úÀf-ı Öudsdür 

 TÀ´if-i BaùóÀ-yı nÀf-ı Öudsdür 

142. Oldur ol müstaàraú-ı deryÀ-yı óubb 

 Odur ol pür-vÀlih-i sahrÀ-yı óubb  

143. Oldı óubbu’llÀhdan mest-i müdÀm 

 K’olmaz anuñ gibi biñ mest-i müdÀm 

144. PÀdişÀhıdur dü-kevnüñ ol Óabíb 

 Ol şifÀu’l-úalbi ol derde ùabíb 

145. Ol melìóü’l-òad ki raóbu’l-cebhedür  (5b) 

 Eflec esnÀnı ãadefde ãanki dür 

146. Bí-bedel zíbÀ mükeóóal gözleri 

 Nergisüñ çeşmine virir zìveri 

147. Dost bÿyiçün kim ol aúne’l-meşÀm 

 Gülşen-i Öuddÿsı idindi maúÀm  

148. TÀmmu’l-úaddür ki ol nÿru’l-èuyÿn 

 ÚÀmet-i ÙÿbÀ’yı úıldı ser-nigÿn 

149. Sürresinden ãadra dek bir elf-i şaèr 

 İtdi muúóam saùr-ı elfe elfe şièr  

150. Òÿb-ãÿret òoş-meóÀsindür nesím 

 RÀstı oldur “ èalÀ-òulúın èaôìm ”  
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151. Ser-te-ser pür-nÿrdur lÀhÿt fer 

 Öodı pÀyına meh-i nasÿt ser 

152. MüctebÀ-yı fÀliúu’l-ıãbÀódur 

 “Ve’ê-êuhÀ” mişkÀtına miãbÀódur 

153. CÀn virür iúbÀline Rÿóu’l-emín 

 K’oúunupdur ismi içün YÀsìn 

154. Midóati MìkÀ´il’üñ mikyÀlidür  

 Óubbı bÀzÀrında kim keyyÀlidür 

155. Nefò-ı ãÿr idince İsrÀfìl hem 

 Nefòa-i medóiyiledür muàtenim 

156. Daòı èAzrÀ´íl aña dizende per 

 İttiãÀl-i õÀta òıdmet èözr ider   

157. İbtidÀsı ittióÀd-ı úurb-ı õÀt 

 İntihÀsı ilticÀ-yı kÀyinÀt  

158. Olduàıçün Kevåer “aèùaynÀk” aña 

 Oldı èizz-i sermedì “levlÀk” aña  

159. Çünki irdi èizzet-i “levlÀk”e ol 

 Baèiå oldı òilúat-i eflÀke ol 

160. İtdügini õÀta ol seyr-i nihÀn 

 Öıldı “sübóÀne’lleõì esrÀ” beyÀn 

161. ÚÀf-ı óubda ol ki bir pÀ üzredi 

 Şefúat itdi Óaúú aña ÙÀhÀ didi 

162. Adına her dinde sikke bì-cevÀb 

 Oúunur hem òutbe-i faãlu’l-òiùÀb 

163. “ÖÀbe kavseyn” oldı eyvÀnı anuñ 

 äadr-ı “ev ednÀ”da dìvÀnı anuñ 

164. Oldı menşÿrında çün biş vaút òiùÀb  (6a) 

 K’oldı èunvÀnı anuñ Ümmü’l-kitÀb 

165. İtmedüginden bu eşyÀya naôar 

 èAynına oúundı “mÀ-zÀàa’l-baãar” 
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166. Levó-i mahfÿôıdı çün müstaóøarı 

 N’eylesün ol levóa-i mektebleri 

167. ÒÀme meh-veş oldı şaú peyvendine 

 Lìk ôıllı óÀ´il oldı kendine 

168. EnbiyÀ nÿrı ile ÀrÀste 

 EvliyÀ sırrı ile pìrÀste 

169. TÀc-ı ãafvet oldıyısa Ádem’e  

 Óaú bunı şÀh itdi iki èÀleme 

170. Mevhib-i İdrìs tedrìs ise hem 

 Bu medíne-i èilm ü mÀ-evóÀ-èalem 

171. Óaøret-i Nÿó’a sefìneyle necÀt 

 Virdi ise buña daòı kÀyinÀt 

172. Yir yüzin buña mesÀcid eyledi 

 Ol sırÀùa fevø-i sÀcid eyledi 

173. Gerçi nÀr İbrÀhìm’e berd ü selÀm 

 Ümmete dÿzaò daòı DÀrü’s-selÀm 

174. Zemzem İsmÀèil’e hem úurbÀn hüdÀ 

 Buña Kevåer ümmete kÀfir fidÀ 

175. Ùÿr’da MÿsÀ’ya oldıysa kelÀm 

 Buña èarş üzre o Óaú virdi selÀm 

176. Aña TevrÀt itdi ise ihtidÀ 

 Áyete’l-kürsì buña oldı èaùÀ 

177. äÀlió’e çün nÀúası itdi vifÀú 

 Pes muùìè oldı buña òayl-i BurÀú 

178. Naàmeyi DÀvÿd’a hem ãuhf-i Zebÿr 

 Buña mihr-i mühr ü enèÀmile nÿr 

179. İns ü cinne kim SüleymÀn óükm ider 

 Bu Nebiyyü’l-òÀfıúayndur ser-te-ser 

180. Yÿnus’a virdi necÀtı ümmete   (6b) 

 Ol ãırÀùı vire ire rÀóata 

181. Nÿna ol daòı úomamışdı úadem 

 Buyıdı hem óÀfıô-ı “nÿn ve’l-úalem” 
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182. İrdiyise Õıør’a hem Àb-ı óayÀt 

 Buña virdi selsebílin iy åiúÀt 

183. Virdi luùfı hicr-i Yaèúÿb’a viãÀl 

 Yÿsuf’a óüsninden irdi bir miåÀl 

184. Áyet-i medói ki pür-iècÀzdur 

 Her ne ıùnÀb eylesem ìcÀzdur 

185. Midóatinde òalú -ı èÀlem oldı lÀl 

 Her lisÀn-ı nÀùıúa oldı kelÀl 

186. Medóinüñ pÀyÀnı yoú çün iy èamÿ 

 Şemmirÿ ãallÿ èaleyhi sellimÿ 

 

 El-Úaãíde fí-Naèti’n-Nebiyy èAleyhi’s-SelÀm. 

187. Ey der-i sır künÿzını FettÀó 

 V’iy kilìd-i rumÿza hem miftÀó 

188. Vaãf  “ve’l-leyl” ider çü gìsÿñı 

 “Ve’ê-êuóÀ” úıldı cebheñi ìøÀó 

189. İtmedin bu zirÀèati Ádem  

 Olduñ èarø-ı óaúìúate fellÀó   

190. Görmedin yemm-i èÀlemi ol Nÿó  

 Baór-ı ifêÀla sen idüñ mellÀó 

191. Úatl-i Calÿt’a Óaøret-i DÀvÿd 

 Sen şehiçün úuşanmış idi silÀó 

192. MÀ-ãadaú úavl-i “lì maèa’llÀh”a 

 Yine sensin iy mefòaru’l-ervÀó 

193. Rÿó-ı úudsüñ ki vardı Öuddÿs’a 

 Cilve-gÀhuñ iken bu bÀà-ı bitÀó 

194. Úavl-i murdÀrına ne Bÿ Cehlüñ 

 Ne øarar vire òayl ü gürÿha nübÀó 

195. Virmedi ôılluña vücÿd nÿruñ 

 Ne mesÀ itdi farú anı ne ãabÀó  
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196. Maèden-i sırr-ı “küntü kenzen” idüñ 

 İtdi keşf anı fÀliúu’l-ıãbÀó 

197. Rÿóı tasèìd idüp ider tenkìs 

 Nefsini hikmetüñle iden ıãlÀó 

198. Naètüñiçün èAlí ne-lÀyıúdur   (7a) 

 Ne disün şemse õerre-i eşbÀó 

199. Maùlabı lemèa-i şefÀèatdur 

 K’olmaya ôulmet içre yevm-i kifÀó 

200. MüctebÀ nÿruñ içün iy Aómed 

 İy risÀlet sirÀcına mıãbÀó 

201. Gerd-i rÀhuñdur ol hidÀyetüñ it 

 İlticÀ-i LivÀ-i Óamdüñe rÀh 

 

HÀõÀ fí-Nuèÿti’l-AãóÀbi’l-KirÀm èAleyhimu’r-RıêvÀnu bi’l-İkram.  

202. ŞÀhısın divÀn-ı şerèuñ bì-naôír  

 Ol bisÀùa ÇÀr-yÀruñ dört vezír 

203. ÇÀr ãÿret maènisi bir dem bular 

 Üss-i díne çÀr-èunãur hem bular 

204. Saña evvel yÀr kim äıddìúdür 

 æÀniye’åneyn-i evvel taãdíúdür 

205. İtdi varın şemèa-veş yoluñda òarc 

 K’iyledüñ cümle èulÿmı aña derc 

206. Bunda úufl-i şerèun ol miftÀóıdur 

 Anda ebvÀb-ı cinÀn fettÀóıdur  

207. Ol èadÀlet kÀnı kim FÀrÿúdur 

 Defè-i zehr-i küfre miåli yoúdur 

208. Ôıll-ı Óaúdur çünkim ol nÿr-ı baãar 

 SÀyesinden õerre-veş şeyùÀn úaçar 

209. ŞÀm’dan úaldursa ıãbaèaynını 

 Çıúarur Öayãar’da KisrÀ èaynını 

210. Áb-ı rÿy-ı dìn ki èOåmÀndur şehÀ  

 Baór-ı ìmÀn èayn-ı èummÀn-ı óayÀ 
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211. Rÿşenidi levóa-i úalbi çü şemè 

 Levóa baúup itdi Úur´Àn’ı o cemè 

212. ÒÀnedÀn-ı òayr-ı òalúa zeyndür 

 èAyn-ı mÀzaàına Õü’n-nÿreyndür 

213. Hem şücÀè-ı óaydur ol Óaú Óaydar’ı 

 Bir eliyle yıúdı bÀb-ı Óayber’i 

214. Sırrı kim dÀyim úılur seyr-i sipihr 

 Pes selÿni diye vechi var o mihr 

215. Õü’l-fiúÀrı berú-ı şemsi àaş ider 

 Düldüline çarò irgürmedi ser 

216. Ol şehÀdet cemèinüñ zìverleri   (7b) 

 Ol saèÀdet evcinüñ enverleri 

217. Díde-i Faòr-ı cihÀna nÿr-ı èayn  

 Yaèní ibn-i MurtaøÀ Óasan Óüseyn  

218. Mest-i Óaúdur kim biri nÿş itdi zehr 

 Öan aúıtdı bir anuñçün çekdi úahr 

219. äadr-ı şerèa her biri ber-zeyndür 

 Müstehıúú-ı Óaú ki maôlÿmeyndür 

220. Hüm nücÿmü’d-díni èanhüm külle óín 

 Raêıya’llÀhu teèÀlÀ ecmaèìn 

221. Eyyühe’l-èuşşÀúu işrÀúa’l-cemÀl 

 Sellimÿ ãallÿ èalÀ-şemsi’l-kemÀl 

 

 HÀõÀ fí-Naèti’s-SulùÀn LÀ-zÀle fí-Salùanatihí ilÀ-Áòiri’z-ZamÀn.  

222. Óaúú’a óamd ü medó-i Aómed’den èaúìb 

 PÀdişÀh naètı gerekdür iy edìb  

223. Óaúú’a tÀbiè hem Resÿline yaúın 

 Pes ulü’l-emre muùíè olur hemín 

224. İştibÀh olmaz bu maènÀya èayÀn 

 Kim “eùìèu’llÀh” ider anı beyÀn 
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225. ŞÀh rÀèì vü reèÀyÀdur àanem 

 èAdli merèÀsında gürgÀndan ne àam 

226. Kim huãÿãÀ şimdi sulùÀn-ı zamÀn 

 ÓÀkimidür yidi iúlímiñ o òÀn  

227. Gölgesinde òoş geçerlerse èibÀd 

 SÀye-i Óaú’dur n’ola èÀlì-nihÀd 

228. Her èadüv peyvend-i úahrında zebÿn 

 Mÿşdur ãan bebr elinde ser-nigÿn 

229. PÀy-ı taòtı mihrine çarò-ı berìn 

 Gün yüziyle yüz urur her gün hemín 

230. Berr ü baór ehline şÀhen-şÀhdur 

 Yaènì kim SulùÀn SüleymÀn şÀhdur 

231. Niçe bin DÀrÀb u SuhrÀb iy hümÀm 

 ÁsitÀnında anuñ kemter àulÀm 

232. ÕÀtem’üñ ùayy itdi cÿdı defterin 

 èAdlinüñ NÿşirevÀn itmez birin 

233. Öılsa èazm-i rezm ol çÀlÀk hem 

 Úahr ile úan aàlaya ëaóóÀk hem 

234. Yaúsa nÀr-ı òışmı ger ol ôıll-ı Óayy  (8a) 

 Yik nefesde ola pür-key úalb-i keyy  

235. èAdli merèÀsında anuñ bì-fütÿr 

 Úurd úoyunla yürür olur mÀr mÿr 

236. èÁlem-i luùfında deryÀ bir miåÀl  

 Baòşişi evcinde òÀver bir òayÀl 

237. Çekdise taòtın SüleymÀn’uñ äabÀ 

 Götürür taòtın bunuñ bÀd-ı duèÀ  

238. Lücce-i medóine çün yoúdur tamÀm 

 Öıl duèÀyile nihÀyet ve’s-selÀm 

239. Şemè-i cemè oldukça rÿşen bÀ-ãafÀ 

 Anı zeyn itdükce naèt-ı MuãùafÀ 

240. Evc-i èizzetde şeref bulup òıãÀl 

 ÙÀliè-i şemsine olmasun zevÀl 
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241. DÀyimÀ mesèÿd olup manãÿr ola 

 Ser-te-ser aèdÀsı hem maúhÿr ola 

 

 Sebebü Te´lìfi’l-KitÀb. 

242. Bir ãabÀó işrÀú idüp burc-ı şeref 

 ÙÀliè-i mesèÿda irdi her ùaraf   

243. İrdi cÀn semèine pür-èibret-nümÀ  

 Bir ãadÀ kim aña yüz biñ dil fidÀ 

244. Kim eyÀ murà-ı esìr-i dÀm-ı òÀb 

 Var òabír ol kim degil hengÀm-ı òÀb 

245. Kÿy-ı àafletde ãaúın idüp hevÀ  

 NÀleler itdirmesün ney-veş saña 

246. èAyn-ı èibretle naôar úıl èÀleme 

 Óiss-i óayvÀní ne virür Àdeme 

247. Görünen her õerre gerçi lÀldür 

 ÁfitÀb-ı luùf-ı Óaúú’a dÀldür 

248. Bilen aãl-ı òÀk u Àteş Àb u bÀd 

 Eylemez hergiz birine iètimÀd 

249. Pes èazímet birle bulan aãl-ı pÀk 

 Nisbet ider mi özine Àb u òÀk 

250. Öıl fenÀ terkin k’ola vaãl-ı beúÀ 

 MÀ vü menden geç bulasın tÀ liúÀ 

251. Çün bu dürr-i sır ki dürc-i dildedür 

 Anı del bu eşk elmÀsına ùur 

252. Anı gördüm çeşmüm öñ virmez dile  (8b) 

 K’aàlayup söyler bunı alup dile  

 

 Úaãíde-i èİbret. 

253. İy dìde ciger úanı revÀn olduàını di 

 Bir dem ya revÀnına emÀn olduàını di 
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254. Daòı ki hÿn-Àbile göreyin yaşuñ artsun 

 Ceyóÿn gibi seyline umrÀn olduàını di 

255. Aldanma gülüñ èÀrıøı rengin görüp iy dil 

 Bülbül gibi zÀr olma òazÀn olduàını di 

256. Dime ki cihÀn mÀlını cemè eyledi ÖÀrÿn 

 Yir yudup anı òor-ı cihÀn (olduàını di) 

257. İy Yÿsuf-ı dil keyd-i ZüleyòÀ-yı zamÀndan 

 Sicn içre ãaúın niçe zamÀn (olduàını di) 

258. EnvÀè-ı òayÀl üzre nuúÿşı bu cihÀnuñ 

 èİbretle baúan kell-i lisÀn olduàını di 

259. Şìrìn-süòan ise ne heves ùÿùiye lÀkin 

 Demür úafes içinde mekÀn (olduàını di) 

260. Bir laóôa ùulÿè eylese bu ùÀliè-i saèdÿn 

 Defè-i ZüóÀl-i naósa úırÀn (olduàını di)  

261. DünyÀ saña barmaàile bal eylese ièùÀ   

 Bir ùasile pür zehrile úan (olduàını di) 

262. èAnúÀ-ãıfÀtiseñ ki bugün ÖÀf-ı àınÀda 

 Gÿr içre yarın nÀm u nişÀn (olduàını di) 

263. Gÿş urma ãaúın èahdine dünyÀ-yı denìnüñ 

 Anuñ sözi her yirde yalan (olduàını di) 

264. áafletde olup bisleme bu cismini ãoñra 

 Me´kÿl-i èaúÀrìb ü yılan (olduàını di)  

265. DünyÀda ùurup úılırısañ setr-i èuyÿbuñ 

 UòrÀda úamu àayra èayÀn (olduàını di)  

266. áayruñ saña úılduàı àumÿmı di úayurma 

 Kèiliñ elem ü luùfı bir Àn (olduàını di)  

267. Taèlìm idesin her kime tìr atmaàı sensin 

 Ol tìre nişÀne ne gümÀn (olduàını di) 

268. áayretle güler yüzüne kim şemèi görürsin 

 İçi göyünüp bì-ten ü cÀn (olduàını di) 

269. Git ãayma bu ôÀhirde èibÀdÀtı bürÀder 

 Dil èuúdesin aç şirk-i nihÀn olduàını (di) 
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270. LÀ-cerem cÿş eyledi deryÀ-yı õÀt  (9a) 

 Öopdı esmÀ mevcile fevc-i cihÀt 

271. Her ãıfat bir maôhar itdi iútiøÀ 

 Anlara oldı meôÀhir mukteøÀ 

272. Yemm-i vaódetden ki keåret mevc ider 

 Bir heyÿlÀdur egerçi çoú ãuver 

273. Keårete yüz bulmaàın her Àyìne 

 Bir yüzi yüz gösterür her Àyíne 

274. èIşú virdi hem bu esbÀba vücÿd 

 İki kevn ıôhÀrını èaşú itdi cÿd  

275. Óubb-ı Óaú’dur didügüm bu cümle èışú 

 Kim mecÀl olmaz çü àayra cümle èışú 

276. İtmege meşhÿda şÀhid hem şühÿd 

 áaybda bu óub yanardı hem çü èÿd 

277. Pes bu sırrı “küntü kenzen”dir úamu 

 èÁlem olmazdı olmasa ger óubb-ı Hÿ 

278. Yaènì “gizlü gencidüm” dir ol İlÀh 

 Cümle mevcÿdÀta ol püşt ü pehÀh 

279. Sevdüm anı kim olam maèrÿf ben 

 Õoş ãıfÀtile daòı mevsÿf ben 

280. EvvelÀ esmÀmı ôÀhir söyleyüp 

 Hem ãıfÀtuma meôÀhir ãoylayup 

281. Pes benümçün Àdemi var eyledüm 

 Óubbumı úalbinden ıôhÀr eyledüm 

282. Daòı yaratdum anuñçün èÀlemi 

 İtdüm Àdem èÀlem èÀlem Àdemi 

283. Pes bu èÀlemdendür Àdem mukteøÀ 

 Daòı Àdemden murÀd ol MuãùafÀ 

284. Aña çün maòãÿãdur ism-i Óabíb 

 Ol muóibb-i Óaúú u maóbÿb-ı Mücíb 
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285. Rükn-i aèôam oldı ol Óaú óubbına 

 áayrılar irmedi óubbı lübbine 

286. Sen de kim bu óubba ger ùÀlib isen  

 CÀn u dilden kim aña rÀàıb isen 

287. Şemè-i cemè-i şerèine pervÀne ol 

 Yüri díviñ dívine pervÀne ol 

288. Olasın tÀ Àdem-i meróÿm sen 

 Óubb-ı Óaú’dan olmayup maórÿm sen 

289. Ol durur bu èÀlem-i ecsÀma ser   (9b) 

 Ol heyÿla sırrına ekvÀn ãuver 

290. Feyø ü cÿd-ı Óaú vücÿdı nÿrını 

 Pes ne yüzden gösterür mesrÿrını 

291. TÀ ki deryÀdan dimişler úaùresin 

 Şeró idüp şems-i cihÀndan õerresin 

292. Kim o õÀtına muóibbidi ÕudÀ 

 MÀ-sivÀ òalúından evvel bì-riyÀ 

293. Yaèní yoú idi zamÀnile mekÀn 

 Şeş cihÀt ü daòı arø u ÀsumÀn 

294. MÀ-óaãal kendüden özge yoàiken 

 ÕÀt-ı pÀkini severdi Õü’l-minen 

295. Müåní hem müånÀ idi nefsinde Óaú 

 èÁşıú u maèşÿú hem Rabbü’l-felaú  

296. Bu arada pes óÀúÀyıú cemè olup 

 äaf çeküp eyvÀn-ı esmÀya ùolup 

297. Gerçi bu söz úÀlıb-ı taèbìrile 

 Mümkin olmaz ôÀhirí tefsírile 

298. Lík nÿra òaù taòayyül olunur 

 äoñra elfÀôa tebeddül olınur 

299. Didiler ketm-i èademde niçe bir 

 Oluruz maèdÿm-ı muùlaú pes óaúìr  

300. Pes gerekdür kim bize faøl-ı İlÀh 

 Ola bu düşmüşlere püşt ü penÀh 
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301. Kim bu biz maèdÿma Óaú ihdÀ ide 

 Feyø ü cÿdından vücÿd ièùÀ ide  

302. Çün ãıfÀt esmÀ işitdi bu sözi 

 Ol aòaãã esmÀya urdılar yüzi 

303. Anlaruñ feryÀdını èarø itdiler 

 Her biri hem maôharın farø itdiler 

304. Didiler ãabr idiñüz k’ol óaørete 

 Yüz uralım nÿr-ı õÀt-ı èizzete 

305. Çünki bu esmÀ idüp èahde vefÀ 

 Öıldılar ol õÀta èarøı bÀ-ãafÀ 

306. Pes temevvüc úıldı ol deryÀ-yı óubb 

 TÀ ki mevcin bula hem ãaórÀ-yı óubb 

307. ÕÀtdan ol óubb-ı maòfì úıldı cÿş 

 Oldı iósÀna bahÀne bu òurÿş 

308. İstedi maôhar cemÀline o õÀt   (10a) 

 Kim meôÀhir bula andan tÀ ãıfÀt 

309. Ola hem Àyìne rÿyına hemìn 

 Keşf ide andan cemÀlini yaúín 

310. Pertev işrÀú itdi pes òÿrşìd-i õÀt 

 Ol sipihr-i sırra hem mihr-i ãıfÀt 

311. Didiler ol perteve nÿr-ı muóìù 

 Cevher-i mutlaú daòı nÿr-ı basìù 

312. èAúl-ı evvel daòı dimişler úalem  

 Aãla varılmaz çekilse biñ elem 

313. èAşıúıdı rÿyına çün KirdigÀr  

 Eyledi ol pertevi Àyíne-vÀr 

314. Hem naôar úıldı aña ol Õü’l-celÀl 

 Gördi andan pes cemÀlin pür-kemÀl 

315. èÁlimidi óüsnine èilme’l-yaúín 

 İrdi pes èayne’l-yaúíne ol mübín  
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316. Sevdi bu maènÀdan ol mir´Àtı Óaú 

 Bundan ıôhÀr eyledi ÀyÀtı Óaú 

317. Adına didi Muóammed ol Mücíb 

 NÀôır olup dir baña sensin óabìb 

318. NÀôır ol hem bu cemÀlüm ayına 

 DÀyimÀ manôÿrum ol hem Àyine 

319. Maôhar-ı envÀr úıldum çün seni 

 Pes sever dÀyim seni seven beni 

320. Nÿr-ı paküñ maôhar idem èÀleme 

 Vire zìver daòı ãafvet Àdeme 

321. KÀyinat ìcÀdına baèiå úılam  

 Nÿr-ı luùfuñdan úamu hÀdiå úılam 

322. Çün bu vechile òiùÀb-ı müsteùÀb 

 Nÿr-ı Aómed işidüp bì-irtiyÀb 

323. Secde-i şükr eyledi úıldı sipÀs 

 Óaúú’a çoú tebcíl ü óamd-ı bì-úıyÀs 

324. Çün bu deryÀ-yı rumÿza yoú kenÀr 

 SÀóil-i óayretde yoúla rÿzigÀr 

325. Eyyühe’l-èuşşÀúu işrÀúa’ã-ãafÀ 

 Sellimÿ ãallÿ cemÀle’l-MuãùafÀ  

 

 Der-Tafãíl-i Mevlid-i RÿóÀní.   (10b) 

326. Çün bu icmÀli işitdüñ iy hümÀm 

 Diñle ol rÿóÀní tafãílin tamÀm  

327. Naúl olur didi èAliyy-i MurtaøÀ 

 Ol mürüvvet maèdeni kÀn-ı ãafÀ 

328. Çünki ol BÀrí teèÀlÀ èÀlemi 

 İstedi òalú ide daòı Àdemi 

329. İtmedin ìcÀd-ı kevni Lem-yezel 

 Üç yüz yigirmi dört biñ yıl ezel 

330. Ol yed-i úudretle nÿrından hemìn 

 Aldı bir nÿrı çün ol Óaúúu’l-mübín 
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331. Pes bu nÿrı rÿó-ı Aómed eyledi 

 İki kevne luùf-ı sermed eyledi 

332. äoñra ol nÿrı muãavver eyledi  

 Şekl-i insÀnda münevver eyledi 

333. Hey´eti dünyÀda olduàı gibi 

 Òÿb-ãÿret òoş-maóÀsin ol Nebí 

334. Pes hüdÀdan úıldı başın ol Aóad 

 Ol Kerím ü Mÿcid ü Muóyí äamed 

335. İtdi gerdÀnın tevÀøuèdan daòı  

 èAynını idüp óayÀdan iy aòì 

336. Cebhesin daòı yaúìnden itdi var 

 äabrdan aàzını úıldı ÀşikÀr 

337. äıdúdan itdi lisÀnın pÀdişÀh 

 Hem maóabbetden gözi öñin İlÀh 

338. Ùíbden òaddin veraèdan úalbini 

 Hem nasìóatden idüp ãadrın àanì 

339. Baùnını hem zühdden var eyledi 

 Õavfdan zÀnÿsın ıôhÀr eyledi 

340. İstiúÀmetden yaratdı ayaàın 

 Öalbini raómetle ùoldurdı yaúìn 

341. Daòı şefúatle mürebbÀ eyledi 

 Hem risÀletle muãaffÀ eyledi 

342. Eyledi pÀk ü müzekkÀ nefsini 

 Daòı andan rÀøì oldı ol áanì 

343. Başına úodı anuñ tÀcü’l-yaúín 

 Hem hidÀyetden ridÀ virdi Mübín 

344. İsmini hem úodı Óaúú anuñ Óabìb  (11a) 

 İtdi raómet èÀlemìne ol Mücìb 

345. Çün bu zínetlerle ol ãÀhib-cemÀl 

 Oldı nÿrÀnì müzeyyen pür-kemÀl 
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346. Öñine geldi pes on iki óicÀb 

 Kim cemÀliçün gerekdür hem niúÀb 

347. Her birinde sÀkin oldı ol Óabìb 

 Her birinde õÀkir oldı ol Óabìb 

348. Dir idi yÀ Óayy u ÚÀyyÿm u Úadím 

 BÀúí vü yÀ ÚÀdir ü hem yÀ èAlím 

349. Pes óicÀb-ı úudret içre ol imÀm 

 Ùurdı õÀkir on iki biñ yıl tamÀm 

350. Hem óicÀb-ı èaôametde iy aòì  

 Oldı sÀkin on bir biñ yıl daòı 

351. Oldı hem minnet óicÀbında Resÿl 

 On biñ yıl daòı ol ãÀóib-uãÿl 

352. PÀye-i raómet óicÀbında o nÿr 

 Oldı ùokuz biñ yıl ol buldı sürÿr 

353. Hem saèÀdetde o nÿr-ı Aómedì  

 TÀ sekiz biñ yıl o èizz-i sermedí 

354. Hem kerÀmetdeyidi biñ yıl tamÀm 

 Menziletde altı biñ yıl ol hümÀm 

355. Hem hidÀyetden óicÀb içre Óabíb 

 Biş biñ yıl oldı ol derde ùabìb 

356. Daòı dört biñ yıl nübüvvetdeydi hem  

 Öodı üç biñ yıl da rifèatde úadem 

357. İki biñ yıl daòı ol Faòru’l-enÀm  

 Ùutdı hem heybet óicÀbında maúÀm 

358. Hem şefÀèatden óicÀb içre yaúìn 

 Oldı biñ yıl ol Şefìèü’l-müõnibín 

359. Bu maúÀmÀtı güõer úıldı tamÀm 

 Oldı her yüzden mürebbÀ ol hümÀm 

360. Pes maúÀm-ı şükrde rÿó-ı Óabìb 

 ÕÀt-ı Óaúú’a úarşu ùurdı ol Óabíb 

361. Yidi yüz biñ yıl tamÀm itdi úıyÀm 

 Secdeye vardı pes anda ol imÀm 
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362. Anda daòı ùurdı ol miúdÀr yıl 

 TÀ iki rekèat tamÀmet böyle bil  

363. Buldı evãÀf-ı óamìdeyle kemÀl   (11b) 

 Oldı èÀlì-mertebe ãÀhib-cemÀl 

364. Pes o Óayy u BÀúì vü Muóyi’r-rimem 

 Öıldı ol nÿrı mükemmel muóterem  

365. İstedi k’ola o nÿr-ı şÀrióa  

 Bu kitÀb-ı kÀyinÀta fÀtióa 

366. İtdi bir cevher bu nÿr-ı pÀkden 

 Kim aña baúan úalur idrÀkden 

367. Bir naôar úıldı aña heybetle Óaúú 

 Oldı ol heybetle cevher iki şaúú 

368. Baúdı bir úısmına anuñ oldı Àb 

 Õaşyetinden aúa tÀ yevmi’l-óisÀb 

369. İtdi ol birine şefúatle naôar 

 Andan on şey ôÀhir oldı ey peder 

370. EvvelÀ èarşı vü kürsì ãoñra hem 

 Levói yaratdı vü dördünci úalem  

371. Cennet ü şems ü úamer encüm tamÀm 

 Óÿrìler daòı melÀ´ik ve’s-selÀm 

372. Óaú naôar úıldı úalem pes oldı şaú 

 Virdi dehşet heybet-i Rabbi’l-felaú 

373. äoñra emr oldı ki levó üzre úalem 

 Yaza tÀ aóvÀl-i èÀlem bí-elem 

374. Ol kelÀm-ı “lÀ-ilÀhe illa’llÀh”ı 

 Hem Muóamed’dür Resÿl-i Àgehí 

375. Secde úılup aàladı pes ol úalem 

 Geçdi yüz yıl úaldırup başını hem 

376. Didi yÀ Rabbi bilürem ism-i ÕÀt 

 Lafôa-i AllÀh’dur iy bì-cihÀt 
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377. Ol Muóammed diyü pes dirsin kime 

 TÀ muúÀrin itdiñ İsm-i Aèôam’a 

378. Aña Óaú didi cemÀlüm óaúúıçün 

 Daòı hem èizzüm celÀlüm óaúúıçün 

379. Ger Muóammed gelmeseydi èÀleme 

 Olmazıdı ünüñüz daòı heme 

380. Nÿr-ı õÀtumdan anı var eyledüm 

 èÁlem ìcÀdına ıôhÀr eyledüm 

381. BÀúísin ol cevherüñ itdi diraòt 

 Nÿrdan èÀlì anı iy nìk-baòt 

382. Nÿrdan úıldı hem anı dört nihÀl 

 Kim bu sırrı bilmez ancaú LÀ-yezÀl 

383. Bir şecer kim adıdur şÀò-ı yaúìn   (12a) 

 PÀyına èarø-ı óaúìúatdür zemìn 

384. İtdi nÿr-ı Aómed’i pes nÿr-baòş 

 Dürre-i beyøÀ vü hem ùÀvus-veş 

385. Gör kim ol ùÀvus-ı Óaú pür-Àgehi 

 Oldı ol şÀò üzre hem cevlÀn-gehi 

386. Daòı yitmiş biñ yıl ol şÀò üzre hem 

 Óaúú’a tesbìó ideridi bì-elem 

387. äoñra òalú itdi o luùf issi ÒudÀ 

 Nÿrdan bir òÿb mir´Àt-ı óayÀ 

388. Öodı bu Àyìneyi ol Lem-yezel 

 Öarşusına hem o ùÀvusuñ ezel 

389. Aña çün ùÀvus úıldıúda naôar 

 Gördi kendin òÿb-ãÿret òoş-siyer 

390. Pes ÕudÀ’dan úıldı istióyÀ hemìn 

 Eyledi biş secde ol nÿr-ı yaúìn 

391. Oldı bu biş secde ãoñra biş namÀz 

 Öılmayanlar bulımaz didÀr-ı rÀz 

392. Hem naôar úıldı bu kez daòı o Óaú 

 Eyledi girü óayÀ dökdi èarak 
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393. Yaradıldı ÀsumÀn u hem zemìn 

 Cennet ü dÿzaò daòı cümle yaúìn 

394. Didi andan ãoñra ùÀvusa ÒudÀ  

 ÇÀr-eùrÀfuña baú iy nÿr-ı mÀ 

395. Çünki ùÀvus itdi emre imtiåÀl 

 Öñine úıldı naôar ol õü’l-kemÀl 

396. Nÿrunı gördi Ebÿ Bekr’üñ hemìn 

 MÀ-verÀsında èÖmer nÿrın yaúìn 

397. Nÿr-ı Õi’n-nÿreyni ãaà yanında hem 

 Pes yesÀrında èAliyy-i õi’l-kerem 

398. MÀ-óaãal küllí vü cüz´í her ki var  

 Pes anuñ nÿrından itdi ÀşikÀr 

399. Bu arada úavl-i ÀrÀ çoú durur 

 Vaãfa gelmez zír ü bÀlÀ çoú durur 

400. Ol ãanÀyièden işÀret bu úadar 

 èÁrife besdür eyÀ nÿr-ı baãar 

401. Çün bu tertíbile ol eyvÀn-ı úuds 

 Oldı kÀmil úurılup dívÀn-ı úuds 

402. Pes Muóammed nÿrı biş biñ yıl tamÀm  (12b) 

 Didi sübóÀna’llÀh ol kÀmil imÀm 

403. Bir yeşil úandìl òalú itdi ÕudÀ 

 èArşuñ altında ki ãÀfì pür-øıyÀ  

404. Öodı ol úandíle rÿó-ı Aómed’i 

 Şekl-i insÀnda o nÿr-ı sermedi 

405. Oldı kÀyim ãan namÀz içre o rÿó 

 Eyledi tekbìr buldı çoú fütÿó 

406. Daòı ol úandìlüñ eùrÀfında Óaú 

 Eyledi úandìller Rabbü’l-felaú 

407. Pes Muóammed rÿóı ol úÿtü’l-úulÿb 

 Ùuruben úandílde õÀkir olup 
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408. Didi biñ yıl “lÀ-ilÀhe illa’llÀh” ol 

 Hem Muóammed’dür Resÿlu’llÀh ol 

409. Daòı biñ yıl didi “AllÀh” ol yaúìn 

 Òatm olunca EsmÀ-yı ÓüsnÀ-yı Mübìn 

410. Her bir ismi diridi biñ yıl tamÀm 

 TÀ tamÀm olunca ol Õayru’l-enÀm 

411. Geldi vaútÀ kim o RaómÀn ismine 

 Gör ki ol Óaúú’uñ burada resmi ne 

412. Baúdı raómetle o nÿr-ı Aómed’e 

 Server-i èÀlem sürÿr-ı sermede 

413. Pes èaraú dir oldı andan nÿr-ı Óaú 

 Düşdi her úandìle bir úatre èaraú 

414. EnbiyÀ vü mürselìn ervÀóını 

 Eyledi hem mü´minìn ervÀóını 

415. Öoşulup pes Aómed’e bunlar tamÀm 

 Bile esmÀ õikr iderlerdi iy hümÀm 

416. Devr idüp kandíl-i Aómed zevúden 

 èÁlem-i rÿóa sıàışmaz şevúden 

417. Anı hem úandìller úılup ùavÀf 

 Devr iderler eyleyüp anı meùÀf 

418. Pes bu devrüñ sırrıdur iy òoş-süòan 

 DÀyimÀ èuşşÀúı ser-gerdÀn iden 

419. Mihr ü mÀhı geşte bìdÀr eyleyen 

 äÿfiyÀne çaròı devvÀr eyleyen 

420. Geldi çün ÚahhÀr ismine Óabíb 

 Baúdı saùvetle aña ol dem Mücìb 

421. Hem èaraú-ríz itdi yine KirdigÀr  (13a) 

 Oldı pes ervÀó-ı küffÀr ÀşikÀr 

422. Cümle bu ervÀó dört ãaff oldılar 

 Ol Óabìb’e úarşu ãaf ãaf ùurdılar 

423. äaff-ı evvel enbiyÀ ãoñ evliyÀ 

 äaff-ı åÀliå mü´minìn ervÀóı tÀ  
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424. Ùutdı dördincide kÀfirler maúÀm 

 Ùurdılar Óaúú’uñ kaøÀsınca tamÀm 

425. MÀ-óaãal ervÀóa oldı úıble-gÀh 

 Öıldılar nÿrına secde mihr ü mÀh 

426. Hem ùavÀf idüp melÀ´ik cavú cavú 

 Anı hem kerrÿbìler pür-õevú õevú 

427. Yine emr itdi bu ervÀóa ÒudÀ 

 K’Aómed’e úıluñ naôar buluñ ãafÀ 

428. Oldı başına baúan sulùÀn anuñ  

 Mír-i èÀdil alnına baúan anuñ  

429. èÁlim oldı ãadrına úılan naôar  

 Pes bu minvÀl üzre cümle ser-te-ser 

430. Çün bu deryÀ-yı kelÀma yoú kenÀr 

 SÀóil-i óayretde yoúla rÿzigÀr 

431. Eyyühe’l-èuşşÀúu işrÀúa’l-vefÀ  

 Sellimÿ ãallÿ cemÀle’l-MuãùafÀ 

 

Der-İntiúÀl-i Nÿr-ı Nebì èAleyhi’s-SelÀm be-Ádem èAleyhi’s-SelÀm. 

432. Buldı bu ièzÀzı çün nÿr-ı Resÿl  

 KÀmil oldı bu kemÀlÀtile ol 

433. Vaút irişdi kim bu eşbÀó-ı zemìn 

 Keşf ide ol nÿrile sırrın yaúìn 

434. Kaèbu’l-AòbÀr oldı muòbir bunda hem 

 Çün irÀdet úıldı ol Rabbü’l-kerem 

435. Kim Muóammed õÀtını ìcÀd ide 

 KÀyinÀta nÿr-ı Óaúú ìrÀd ide 

436. Emr idüp Cibrìl’e bir úabøa türÀb 

 Var yirüñ úalbinden irgör úıl şitÀb 

437. İtdi çün emrine Cibrìl imtiåÀl 

 İtdi yiryüzine açup perr ü bÀl 
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438. äafh-ı aèlÀ vü ferÀdìs ehli hem  

 Pes hubÿù idüp bile òayl ü óaşem 

439. Aldı bir úabøa türÀb andan hem ol 

 äadr-ı dünyÀ idi hem úabr-ı Resÿl 

440. MÀ-i tesnìmile yoàurdı anı   (13b) 

 Eyledi bir dürre-i beyøÀ áaní 

441. äoñra ùaldurdı cinÀn enhÀrına 

 äoñra èarø itdi cihÀn ebrÀrına 

442. Öıldılar cümle melekler iètiõÀr 

 Buña ne yüzden k’ola ièzÀz var 

443. Bildiler Ádem’den öñ faølın bunuñ 

 Añladılar neydügin aãlın bunuñ 

444. KÀmil oldı rÿó-ı Aómed haøreti 

 äoñra hem böyle mükemmel ùíneti  

445. Çün şeref buldı bu óÀlÀtile èarø 

 Óamd-ı bí-óadd eyledi kendüye farø 

446. Çün müşerref oldu dünyÀ èÀlemi 

 ÇÀr-èunãurdan yaratdı Ádem’i 

447. Ádem’üñ ùìnine hem ol cevheri 

 Bile òalù itdi vü virdi zíveri 

448. Pes òiùÀb irdi o nÿr-ı Aómed’e 

 Ádem’üñ kim cebhesine naúl ide 

449. Geldi nÿr u buldı Ádem çoú èaùÀ  

 TÀc u òilèat nièmet-i cennet ãafÀ  

450. äanki alnında o nÿr-ı Aómedì 

 MÀh idi deycÿr içinde sermedí 

451. Evvel aña óÀsididi her melek 

 Oldı bu nÿrile sÀcid her melek 

452. Oldılar ãaf ãaf ùuruban rÿ-be-rÿ 

 Nÿra úarşu gözlerin diküp úamu 

453. Her biriniñ gözine ol nÿr-ı õÀt 

 Öurretü’l-èayn idi ãankim fi’ã-ãalÀt 
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454. Geldi çün ol nÿr-ı zìbÀ Ádem’e 

 Eyledi taèlím-i esmÀ Ádem’e 

455. Yaènì ãu úaynar gibi itdi neşìş 

 äanki ol nÿruñ yiri iy ník-giş  

456. Çün bu ÀvÀzı işitdi ol ãafì 

 Dehşet ile didi iy luùfı òafì 

457. Kim ne óÀletdür ki bu àaybí ãadÀ 

 Lerze virdi úalbüme gÀhí ãafÀ 

458. Geldi semèine òiùÀb-ı müsteùÀb  

 Anuñ irişdi su´Àline cevÀb  

459. Geliser neslinden adı MuãùafÀ   (14a)  

 Olısar dünyÀda òÀtmü’l-enbiyÀ 

460. Ùuyduàuñ bu k’ol óabìbüm rÀzıdur 

 Nÿrı tesbìóinüñ ol ÀvÀzıdur 

461. Sende çün vaøè-ı emÀnet eyledüm  

 BÀèiå-i tÀc-ı saèaÀdet eyledüm  

462. Eyle taèôímÀtile ièzÀz aña  

 Eyle ikrÀm u niyÀz u nÀz aña 

463. Saèd burcdan çün ùulÿè itdi bu nÿr  

 Niçe burc-ı saèda úılısar èubÿr 

464. Õoş vaãıyyet eyle ol evlÀduña 

 Óürmet itsünler bu nÿr ÀbÀduña 

465. Kimde kim bu nÿr eger ôÀhir ola 

 Şuèlesi òÿrşìd-veş bÀhir ola 

466. Gözlesün k’aãlÀbı ola ùÀhire 

 Ola úınvÀnı hem anuñ ôÀhire 

467. Ola yaèní ùayyibÀt ü ùÀhirín  

 TÀ óasíb ü hem nesíb ola yaúín 

468. äaúlasunlar nÀ-maóall-i aãlÀbdan 

 Kim kefÀ´et yoúlanup ensÀbdan 
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469. Bu vaãıyyetden ki ÓavvÀ dÀyimÀ 

 İstedükce Ádem ile iltiúÀ  

470. PÀk aèøÀsın úamu taùhìr idüp 

 Õoş úoòularla daòı tebòìr idüp  

471. Diridi Ádem de ümmídüm budur 

 Kim ide mevlÿdüñe naúl işbu nÿr 

472. Çün bu vaãfuñ baórına yoúdur kenÀr 

 SÀóil-i èibretde yoúla rÿzigÀr 

473. Eyyühe’l-èuşşÀúu işrÀúa’l-cemÀl 

 Sellimÿ ãallÿ èalÀ-şemsi’l-kemÀl 

 

 Der-İntiúÀlÀt-ı Nÿrı’n-Nebì èAleyhi’ã-äalÀtü ve’s-SelÀm. 

474. Bir gice oldı işÀret Ádem’e 

 Nesl-i òayrile beşÀret Ádem’e 

475. Ùoldı ÓavvÀ şevú-i òoş-ÀrÀmile 

 Oldı hem Şìåi’n-Nebiyye óÀmile 

476. Ol ãabÀó alnından Ádem gördi nÿr 

 Cebhe-i ÓavvÀ’ya úılmış çün èubÿr  

477. Õayli mesrÿr oldı ol hem şÀdmÀn  (14b) 

 Buldı çün anuñ dü çeşmi tÀze cÀn 

478. Nÿr hem ÓavvÀ’ya virdi òÿbluú 

 Virdi hem bí-óadd aña maóbÿbluú 

479. Şìå’den àayrı ùoàardı her veled 

 İrkek ü dişi ikişer tÀ-ebed 

480. Bu o nÿruñ óürmetine ùoàdı bir 

 Bilür anuñ yine úadrin hem Úadír 

481. Şìå ùoàdı alnına naúl itdi nÿr 

 Buldılar ÓavvÀ vü Ádem çoú sürÿr 

482. Gözine İblìsüñ uruldı óicÀb  

 İtmeye ol nÿrdan tÀ iktisÀb 

483. TÀ úarÀr idince her ãulb ü raóm 

 èAyn-ı düşmen kör idi hem bì-fehm  
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484. Anı eylerdi melekler hem ùavÀf 

 èİzzet ü ikrÀmile úılup meùÀf 

485. Bir melek olup münÀdí dÀyimÀ 

 Dirdi iy yiryüzi muştuluú saña  

486. Daòı sende sÀkin olanlara hem 

 Nÿr-ı Óaúú’a óürmet idüñ dem-be-dem  

487. BÀlià oldı Şìå çün Ádem ãafì 

 Didi iy oàul gözet èaód-i òafí 

488. äaúla bu nÿrı çü Óaú virdi saña  

 Öıl vedìèa aùhar-ı eróÀma tÀ  

489. èAhd-i Óaú budur didi ùutdı o Şìå 

 Õoş úabÿl itdi çün işitdi óadìå 

490. Döndi Ádem didi yÀ Rabbe’l-enÀm  

 èAhdüñ itdüm oàluma ièlÀm-ı tÀm 

491. İsterem senden ki irsÀl it şühÿd 

 TÀ ola şÀyiè bu mìåÀú-ı èuhÿd 

492. İndi pes Cibrìl elinde aú óarìr 

 Bir úalem yitmiş biñ emlÀkile dir 

493. Óaú selÀm itdi ki yazsun bir kitÀb 

 èAhdümi evlÀdına úılsun òiùÀb 

494. Aldı pes Ádem eline òÀmeyi 

 Yazdı bunlar maóøarında nÀmeyi 

495. Öodı bu mektÿbı bir tÀbÿta tÀ 

 Anda kim varıdı müålü’l-enbiyÀ 

496. Daòı Şìå’e iki óamrÀ óulleler   (15a) 

 Luùfile geydürdü raènÀ óülleler  

497. Anda kim maòvÀ (?) bile beyøÀ idi 

 Boyı ÓavvÀ’ya bedel óasnÀ idi  

498. Şìå’e virdi òuùbe úıldı Cebre´ìl 

 Oldılar şÀhid melekler cümle il 
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499. Hem Enÿş andan ùoàup naúl itdi nÿr 

 Alnına hem muótecib İblìs-i kör 

500. BÀlià oldı buña daòı geldi Şìå 

 Virdi tÀbÿtı vaãıyyetden óadìå 

501. Pes èafífÀt u èafífíne o nÿr 

 Kim muóaããal iderek naúl u èubÿr 

502. Óaøret-i Nÿó’a vü oàlı SÀm’a tÀ 

 Nÿó hem virdi o tÀbÿtı buña 

503. Giderek nÿrile tÀbÿt-ı mehìb 

 Ol Õalìlu’llÀh’a olmışdı naãìb 

504. Bir gün ol òullet sarÀyınuñ şehi  

 Didi evlÀdına gör ol Àgehì 

505. İşbu tÀbÿt içre var dürlü èacíb 

 Görüñüz oàullarum niçe mehíb 

506. Var nebìler ãaàışınca òÀneler 

 EnbiyÀ eşkÀli hem daòı neler 

507. Áòirinde var Muóammed òÀnesi 

 Anda naúş olmış hem ol dür-dÀnesi 

508. äan ãalÀta úÀyim olmış gibi ol 

 Muútedì ãaàında äıddìú-ı Resÿl 

509. Aña evvel tÀbiè olan bu diyü  

 Alnına yazılmış anuñ iy èamÿ 

510. Hem èÖmer ãolında èOåmÀn mÀ-verÀ 

 Hem emÀmında èAlì bulmış liúÀ 

511. Daòı asóÀbı vü evãÀfı anuñ   

 Yazılu AllÀh vaããÀfı anuñ  

512. äulb-i İsóÀú’dan müsellel enbiyÀ 

 äulb-i İsmÀèìl’den pes MuãùafÀ  

513. Gördiler bu óikmeti oàulları 

 èİbretile ùoldı hem göñülleri 

514. äoñra İsmÀèìl’e èahdi söyledi 

 Oàlı ÖaydÀr’ı bu daòı ùoyladı 
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515. Bir gün ol ÖaydÀr düşinde görür  (15b) 

 Bir èArab úızına varısar bu nÿr 

516. Uyanup gitdi èArab iline ol 

 İtdi Cürhüm adlu bir şÀha nüzÿl 

517. Kim olurdı ol Benì ÖaóùÀn’dan 

 áÀãıra adlu úız aldı andan 

518. Bir gün ol ÚaydÀr-ı maúbÿlü’l-fuóÿl 

 İstedi tÀbÿtı kim fetó ide ol 

519. Bir nidÀ irdi ki fetó itmez bunı 

 EnbiyÀdan àayrı olmaàıl denì 

520. Aldı tÀbÿtı vü tekrìm eyledi 

 Óaøret-i Yaèkÿb’a teslìm eyledi 

521. äoñra ÖaydÀr oàlına nÿr itdi naúl  

 Adına dirler Óamel ãÀóib-i èakl 

522. Giderek èAdnÀn’a Maèd’e hem NizÀr  

 Hem Muêarr’a naúl idüp nÿr ÀşikÀr 

523. Her biri dÀyim yazarlardı kitÀb 

 èAód-i sÀbıúdan iderlerdi òiùÀb 

524. Kaèbe’ye aãarlarıdı her zamÀn  

 Geldi èAmru’bn-i Nuòuv (?) naós-ı cihÀn  

525. Muódiå-i eãnÀm idi ol it pelíd  

 Bozdı ol èaód-i úadími ol èaníd 

526. Giderek Naêr alnına naúl itdi nÿr  

 Hem Öureyş adı anuñ ãÀóib-şuèÿr 

527. Kim ziyÀde òÿb u maóbÿbıdı ol 

 Õalú içinde şÀh-ı meràÿbıdı ol 

528. Gördi ol bir gün èacìbe vÀúıèa  

 K’oldı ôahrından şecere ùÀlièa  

529. Ùutdı aàãÀnı cihÀnı ser-te-ser  

 Nÿr-ender-nÿr eflÀke irer 

 



Visali Ali Çelebi ve Mevlid’i               1661            

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 8/1, Winter 2013 

530. Daòı aú yüzlü kişiler görünür 

 Ol aàacı her birisi çigzinür 

531. Didiler ãoñra muèabbirler aña  

 Vire çoú èizz ü şeref ol Óaú saña  

532. Gele neslüñden senüñ ãÀóib-şeref   

 Ùutalar emrini ehl-i her ùaraf 

533. Ol gün èarøa hem tecellì úıldı Óaú 

 Dir melekler yirde kim var merd-i Óaú 

534. Didiler her biri kim iy pÀdişÀh   (16a) 

 Sensin aèlem senden artuú yoú İlÀh  

535. Şimdi ver luùfuñı õÀkir muòliãan 

 Bir recül evlÀd-ı İsmÀèil’den  

536. Kim anuñ ôahrındadur nÿr-ı Óabìb 

 Sen bilürsin òod didiler iy Mücíb 

537. İy melekler şÀhid oluñ didi Óaúú 

 Anı ben muòtÀr idindüm müsteòaúú 

538. Dindi bu vechile Naêr’a hem Öureyş 

 èÁmme-i òalú içre ol ekrem Öureyş 

539. Giderek èAbdü’l-menÀf’a HÀşim’e 

 Nÿr naúl idüp irişdi òoş deme 

540. Çün bu deryÀ-yı kelÀma yoú kenÀr 

 SÀóil-i èibretde yoúla rÿzigÀr 

541. Eyyühe’l-èuşşÀúu işrÀúa’l-cemÀl 

 Sellimÿ ãallÿ èalÀ-bedri’l-kemÀl  

 

 Der-İntiúÀl-i Nÿrı’n-Nebì èAleyhi’s-selÀm be-èAbdü’l-Muùùalib.  

542. Gerçi ecdÀdı Resÿlüñ her biri 

 Pür-şereflerdi degil bu serseri 

543. HÀşim idi pes emìr-i õí-cemÀl 

 èİzz ü rifèat anda bulmışdı kemÀl  

544. ŞÀyiè olmışdı cihÀna èizzeti  

 Nÿr-ı Aómed’den çü buldı devleti 
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545. İbn-i Úosùanùín ki Úayser melk-i Rÿm 

 Kim Ebÿ Herúal’dı èarø itdi úudÿm 

546. Bir úızım var miåli yoú aña sezÀ 

 Luùf idüp gelsün virem diyü aña 

547. Çoú ùaleb úıldı vü HÀşim itdi red 

 Kim ol İncìl içre görmüşdi raãad 

548. Kim ùoàar Àòir zamÀn peyàamberi 

 Nesl-i HÀşim’den ùulÿè eyler biri 

549. Öıldı SelmÀ bint-i Zeyd’i iòtiyÀr 

 Ùoàdı bundan Şeybe oldı baòtiyÀr 

550. Daòı èAbdü’l-Muùùalib ismi bunuñ 

 Luùf u iósÀn oldı hem resmi bunuñ 

551. Hem mükaóóal gözleri maóbÿbıdı 

 Nÿr anuñ alnına pes naúl eyledi 

552. Bir gün ol HÀşim vaãıyyet eyledi  (16b) 

 Cemè idüp ebnÀ-i eşrÀfı didi  

553. Kim emírem size ãÀóib-iútidÀr 

 Luùf idüp ùutuñ sözüm her ne ki var 

554. Var òazínemde ùurur hem yÀdigÀr 

 Úavs-i İsmÀèìl ü sancÀú-ı NiõÀr  

555. Daòı eãnÀmuñ mefÀtìói tamÀm 

 Hem sikÀye-i óÀc cümle iy kirÀm 

556. Oàluma virdüm didi ol pÀdişÀh 

 Kim bu oàlum Şeybe olsun size şÀh 

557. TÀbiè olun aña fevt olduúda men 

 äoñra sözin ùutdı ehl-i encümen 

558. Kaèbe’ye şÀh oldı Abdü’l-Muùùalib  

 Oldılar emrine dÀyim mürteúıb 

559. Buldı nÿrile şeref úırú yıl tamÀm 

 Ùutdılar óükmin anuñ pes òÀãã u èÀm 
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560. Her ùarafdan hedyeler iltüp mülÿk 

 Aña her óacda úılurlardı sülÿk 

561. Çıúsalar bunuñla istisúÀya il 

 Yaàuban bÀrÀn olurdı ãanki seyl 

562. İtseler anuñla her gÀhì àazÀ 

 Fetó olurdı ceyş-i düşmen dÀyimÀ 

563. Bunca èizzetler Muóammed nÿrınuñ 

 KÀyinÀta luùf-ı sermed nÿrınuñ 

564. Eyyühe’l-èuşşÀúu işrÀúa’l-vefÀ 

 Sellimÿ ãallÿ cemÀle’l-MuãùafÀ 

 

Der-İntiúÀl-i Nÿri’n-Nebì èAleyhi’s-SelÀm ilÀ-èAbdi’llÀh. 

565. İşbu èÀlem içre cÀrìdür müdÀm 

 K’emr-i Óaúú ile olur òÀãã u èÀmm  

566. Şeybetü’l-óamdüñ ùoúuz oàlı olup 

 èÁúıbet pìr oldı ol úÿtü’l-úulÿb 

567. Gördi híç birine naúl itmedi nÿr 

 Kim ÕudÀ bilür kime úılur èubÿr 

568. Bu sebebden úalb-i èAbdül-Muùùalib 

 Oldı pür-endìşe óÀli münúalib 

569. Eyledi òayli taãadduú èÀleme 

 Naúl -i nÿr içün ki düşmişdi àama 

570. Kaèbe’yi bir gün ùavÀf itdi o şÀh  (17a)   

 Çoú taøarruè eyleyüp dir yÀ İlÀh  

571. Ben daòı görsem bu nÿruñ aãlını 

 Kime baòşiş ola bilsem ehlini 

572. Böyle zÀrìler úılurken ol zamÀn 

 Uyúu geldi uyudı ol nÀ-gehÀn 

573. Bile idi oàlı èAbbÀs ittifÀú  

 Ùıfl idi ol lìk èaúlı pür-vifÀú 

574. äoñra bu òÀbı rivÀyet eyledi 

 Aãlını bir bir rièÀyet eyledi  
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575. Kim óacer úurbında babam uyúudan 

 Uyanıp úorúuyıla ol nìk-ten 

576. Gitdi ben daòı anuñ ardınca hem 

 Vardı bir kÀhin öñine urdı dem 

577. Key muèabbir kÀhinidi muèteber     

 Aña düşin söyledi virdi òaber 

578. ÒÀbda bir ùurfa beyøÀ silsile 

 Çıúdı ôahrumdan úopardı àulàule 

579. Dört ùaraf oldı biri şarúì tamÀm 

 Ser-te-ser úıldı ióÀùa iy hümÀm 

580. Birisi daòı ke-õÀlik àarbí ol 

 Bir ùaraf daòı semÀya ùutdı yol 

581. İrdi hem taóte’å-åerÀya bir ùaraf 

 Daòı olmadın bu óÀlet ber-ùaraf 

582. Ánìde yeşil dıraòt oldı hemÀn 

 Ùoldı nÿrından anuñ kevn ü mekÀn 

583. Oldı ol zencìr yeşil dört budaú 

 Ùoldı nÿrından cihÀn iy yüzi aú 

584. Kimse anuñ gibi bir Àlí-nihÀl 

 Görmemişdi enver ü zìbÀ nihÀl 

585. Görsedi olurdı ÙÿbÀ ser-nigÿn 

 Yıúılurdı görse hem Sidre boyun 

586. Gördüm iki kimse daòı anda hem 

 Pìr nÿrÀnì kişiler muóteşem 

587. Birisi Nÿó-ı Neciyyu’llÀh idi  

 Biri İbrÀhìm Õalìlu’llÀh adı 

588. Ol muèabbir didi taóúìúÀ düşüñ  

 Şübhe yoú sıdúına óÀãıldur işüñ 

589. Gele ãulbüñden şehÀ bir òoş veled  (17b)  

 Hergiz anuñ vaãfına olmaya óad  
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590. ÁsumÀn ehli zemín hem ser-te-ser  

 Vireler óükminde anuñ cÀn u ser  

591. PÀy-ı mihr-i èizzetinden ÀftÀb  

 İútibÀs-ı nÿr ide ãan mÀhtÀb  

592. İre hem sümm-i semend-i himmeti  

 Çarò-ı heftüm üzre bula devleti 

593. EkåeriyyÀ bu ki òatmü’l-enbiyÀ 

 ÒÀbınuñ taèbìri ol ola şehÀ 

594. ÇÀr düstÿrı ola ol dört nihÀl 

 Bir aãıldan olalar hem òayr-ı Àl 

595. Ümmeti ola anuñ yabraúları 

 Olalar emrine tÀbiè her biri 

596. DÀyimÀ şerèini ıôhÀr ideler   

 Şarú u àarb ehline ìåÀr ideler 

597. Gördügüñ rü´yÀda hem ol iki er 

ÒÀbınuñ ãıdúına şÀhiddür olar 

598. Bunı Abdü’l-Muùùalib çün itdi gÿş 

 Mevc urup deryÀ-yı şevúi úıldı cÿş 

599. Baş açup pes Mekke’yi úıldı ùavÀf 

 Didi neõrüm olsun iy Rabbe’l-meùÀf 

600. Ger ola bir daòı oàlum iy ÕudÀ 

 Naúl ide benden hem iş bu nÿr aña 

601. On olur oàlum birin úurbÀn idem 

 Vaèdeye yoàıdı ol demde nedem  

602. Ol zamÀn buyıdı èÀdet bì-güzÀf   

 èAyb olurdı vaèdeye àÀyet òilÀf 

603. Ber-murÀd olmak içün çoú kimse hem 

 ÕÀã mÀlın neõr iderdi lÀ-cerem 

604. Şeybetü’l-óamdüñ ki ehli FÀùıma  

 èAmr kızıydı o şÀha òÀtime 

605. Çünki èAbdu’llÀh’a oldı óÀmile 

 Maùlaè oldı Zühre mihr-i kÀmile 
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606. Pes irÀdet úıldı Óaú ùoàdı o hem 

 Nÿr aña naúl itdi oldı muóterem 

607. ŞÀm’da varıdı bì-óadd ol zamÀn 

 Ulu kÀhinler ki aóbÀr-ı cihÀn 

608. Çoú èalÀmetler bilürlerdi tamÀm  (18a) 

 Ol Resÿl’üñ ùoàmasiçün iy hümÀm 

609. Ol èalÀmetlerden aãlÀ bir èilim 

 BÀúì úalmamışdı hep ôÀhir èilim 

610. Yanlarında pes hemìn bu úaldı çün 

 Bir òaber mílÀd-ı èAbdu’llÀh içün 

611. Varıdı anlarda kim bir cübbe ãÿf 

 Öana bulanmışdı gör neyler èaùÿf 

612. Eyledi rÀvì rivÀyet k’iy èamÿ  

 ZekeriyyÀ oàlı YaóyÀ úanı bu 

613. Şöyle kim bu ãÿfdan úanlar ùama 

 Ùoàa èAbdu’llÀh ola hem zemzeme  

614. Ùamladı çün bildiler ùoàduàını 

 Öıldılar çoú hìle defè itdi áanì 

615. Kim hemìn tÀcirlerile yazdılar 

 Gönderüp ehl-i Öureyş’e bir òaber 

616. Ola èAbdu’llÀh’dan kim bir nebì 

 Putların úırup ide yiñi dìni 

617. Anlaruñ giderdi èaúlı àışş olup 

 Unudurlardı yine èaúla gelüp 

618. Ol Resÿl’üñ nÿrı virürdi ãafÀ 

 CÀn u dilden meyl iderlerdi aña  

619. BÀlià oldı bÀrì èAbdu’llÀh çün 

 Şeybe’ye endìşe geldi èaódi çün 

620. áark idüp deryÀ-yı óayret anı òoş 

 èUcbe-i óasret daòı kim itdi àış  
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621. Bilmez anı èaúlı kim fermÀn ide 

 Oàlınuñ úanúısını úurbÀn ide 

622. HÀtif-i àaybı işÀret úıldı hem 

 Kim edÀ úıl neõrüñi iy õi’l-kerem 

623. K’ol zamÀn ekåer ãadÀ-yı hÀtifi 

 VÀkiè olurdı degil bu söz òafì  

624. Ùurdı pes cÀn revàanın şemè eyledi 

 Ol zamÀn mihterlerin cemè eyledi  

625. Anlara da ãundı óayret cÀmını 

 Bilmediler pes bu sırr encÀmını 

626. Çoú tefekkür úıldılar bu úaldı hem 

 K’anlara ãalına úurèa lÀ-cerem  

627. Úurèa-i úurbÀn düşerse her kime  (18b) 

 Nìş-i fürúat anı düşürsün àama 

628. RÀøì oldılar çü buña cümleten 

 Aldı ol sehm-i kaøÀyı kurèa-zen   

629. Atdıàunca úurèa sehmin her demi 

 Düşdi èAbdu’llÀh’a çekdiler àamı  

630. Kim cemÀli ÀfitÀbı şevúına 

 Yüz sürürdi mihr ü meh ayaúına 

631. Kim aña nÿr-ı Resÿl-i muóterem 

 Virmişidi çoú şeref kÀmildi hem  

632. Olmışıdı manôar u cÀnı peder 

 áayrı oàlanları encüm bu úamer 

633. Naúl ider bir daòı rÀvì bunı kim 

 Öazdururken Zemzem’i dir ol óakìm 

634. äu eger tìz çıúarise iy ÕudÀ 

 Birini evlÀdumuñ úılam fidÀ 

635. Didügi dem çıúdı ol ãu buldı yol 

 Çoú sevindi lík-èaóde nÀdim ol 

636. Hem rikÀb olduúça bu ãayf u òaríf 

 Hem feraó birle teraó olur redíf 
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637. Didi ol kÀhin eyÀ şÀh-ı Óarem 

 On deveyle kurèa ãal oàluña hem 

638. Öurèa ger düşerse oàluña şehÀ  

 Daòı on üştürler ilóÀú it aña  

639. TÀ düşince úurèa ol üştürlere  

 Eyle úurbÀn èahdüñ ífÀya ire 

640. Bişyüz oldı düşdi úurèa üştüre   

 Cümle úurbÀn itdi rÀh-ı servere 

641. Anuñ içün didi ol ãadr-ı cihÀn  

 Oàlıyam iki zebìhüñ kÀmrÀn 

642. Biri İsmaèìl anuñ biri ebi 

 Zebó óükmindeydiler girçek nebí 

643. Çün bu deryÀ-yı kelÀma yoú kenÀr 

 SÀóil-i óikmetde yoúla rÿzigÀr 

644. Eyyühe’l-èuşşaúu işrÀúa’l-vefÀ  

 Sellimÿ ãallÿ cemÀle’l-MuãùafÀ 

645. ÒudÀ ol kişiye çoú èizzet itsün   

 ViãÀlíçün diye Óaú raómet itsün 

 

 Der-Tezevvüc-i èAbdu’llÀh Ámine-rÀ ve Naúl-i Nÿr be-Ámine ÒÀtÿn. (19a) 

646. èÁúıl oldı çünki èAbdu’llÀh tamÀm  

 Görür oldı çoú èacÀyib ol hümÀm  

647. Bir gün ol babasına virdi òaber 

 Kaèbe baùóÀsına vardum seyre der 

648. Çıúdı iki nÿr ôahrımdan hemÀn 

 Oldı bir şarúa biri àarba revÀn 

649. äoñra fevri birbirine úarışur 

 Ôahruma girüp yirine úavışur 

650. Didi èAbdü’l-Muùùalib ki işbu óÀl  

 Şübhe yoúdur rÀst sÀdıúdur maúÀl  
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651. Ola bir oàluñ muèabbir kim baña   

 Muştulamıştı vire AllÀh saña   

652. BÀrí çoú ÀyÀt-ı Óaúú andan ôuhÿr 

 İtdi meşhÿr oldı ÀfÀúa o nÿr 

653. Çoú ãanÀdíd-i èArab’dan her èıôÀm 

 MÀh-rÿ duòterlerini ãubó u şÀm 

654. èArø iderlerdi aña alsun diyü 

 Almazıdı ol çekelerdi úayu 

655. Ol kaøÀ-yı ÖÀdir ü luùf-ı úader 

 Kim bilür pes kimi rÿzì úılısar 

656. Bir bölük ŞÀmì Yahÿdì ol zamÀn  

 Úaãd-ı èAbdu’llÀh içün anlar èayÀn 

657. ŞÀm’dan úalúup ticÀret adına  

 Geldiler pür-fitne şer bünyÀdına  

658. And içişdiler k’anuñ üzre olar  

 Öldüreler anı yÀòud öleler  

659. Aàuladılar úılıcların tamÀm  

 Gözleyüp anı úılurlar ihtimÀm  

660. Gice yoúlarlardı anı tÀ-ãabÀó 

 äaklanup gündüz yeraúlayup rimÀó  

661. BÀrì èAbdu’llÀh’ı bir gün buldılar 

 Yalıñuz bir ùaàa ãayd içün gider 

662. İrdiler úatl ideler tÀ kim anı 

 Aña yitişdi pes ol èavn-ı áanì 

663. Anda bir úaç kÀfiri oúıyla ol 

 Atuban úatl itdi ol ãÀóib-uãÿl 

664. NÀ-gehÀn èAbdü’l-MenÀf oàlı Veheb  (19b)  

 Ol Öureyş’üñ ekremi manôÿr-ı Rab  

665. PehluvÀnıdı Öureyş’üñ ol şecìè   

 äayd iderdi anda ol ãavtı secíè  

666. Görüben bu óÀli ãıcradup atı  

 Anlaruñ üstine úıldı sürèatı   
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667. Hem semÀdan nÀzil olur gördi ol  

 äÿret-i insde melÀ´ikden fuóÿl 

668. İtdiler anları cümle tÀrmÀr 

 äıdılar her birin itdiler tebÀr 

669. Pes irişüp Şeybe’ye úıldı òaber 

 Ol daòı aèvÀnile úıldı güõer  

670. Anlaruñ varup úırup kimini hem  

 Baàlayup itdi esìr ol muóteşem  

671. Virdi bir úaçın Veheb aldı hemìn  

 YÀ esír ide yÀ úatl ide yaúín  

672. Pes Veheb gördi o èAbdu’llÀh’ı ãaà  

 Çoú sipÀs itdi Óaú’a ol yüzi aà  

673. Didi ne óÀlüñ iy MıãbÀóe’l-Óarem  

 İy ÕudÀ nÿrıyla olmış muóterem  

674. Ol senüñ alnuñdaàı nÿruñ şehÀ  

 Úudret-i Óaú’dur yiter èiãmet saña   

675. Bu sebebden gÀhí èAbdu’llÀh’a hem   

 Dirleridi nÀmı MıãbÀóu’l-Óarem  

676. Çün Veheb döndi vü geldi evine  

 Didi bir bir mÀ-cerÀyı ehline  

677. Didi ehli Birre’ye iy zevcetüm  

 Hem-serüm hem-sırrum olan rÀóatum  

678. N’ola èAbdu’l-Muùùalib yanına sen  

 Varuban èarø eyleseñ pÀyına sen  

679. Duòterümüz var cemíle ùÀhire  

 Ámine adlu èafífe bÀhire  

680. Kim odur bÀà-ı melÀóat àoncası  

 Òÿb hem raènÀ göñül eglencesi  

681. Dürre-i beyøÀsı tÀc-ı èiãmetüñ 

 Ravó-ı reyóÀnı riyÀø-ı èiffetüñ  
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682. K’ola èAbdu’llÀh içün ide úabÿl  

 PÀdişÀh-ı Kaèbe ol aãl-ı uãÿl 

683. Birre didi k’iy Veheb èaúluñ úanı  (20a)  

 Ne muóÀl endìşe k’iylersin anı  

684. Niçe ulu kişiler duòterlerin  

 Meh-liúÀ òurşìd-rÿ aòterlerin  

685. Aña èarø itdiler almadı o pes  

 Kim faúìrüñ úızın ider mi heves  

686. Didi yÀ Birre benüm bu erligüm  

 Kim bu gün itdüm anı olmaya güm 

687. Hem faúìrisem úapusında n’olam  

 Bilme misin èaúrıbÀ yoòsulıyam  

688. Birre varup bÀrí èarø itdi hele  

 Anı òoş gördi o şeh de ãad dile 

689. NÀm-zed úılup daòı Àyìn-i èurs  

 İtdiler tertìb ü hem tezyìn-i èurs  

690. Çaròa girdi pes bu èursiçün felek  

 äaçusına encüm-efşÀn her melek  

691. Aldı medó okur èUtarid defterin  

 Zühre muùrib şems eyler defi terín  

692. Bir gice burc-ı şerefde kÀmrÀn 

 MÀh mihre derc olup buldı úırÀn  

693. äanki sünbül hem-ser oldı lÀleye 

 áonca nesrinile ùoymaz jÀleye  

694. Çün bu deryÀ-yı kelÀma yoú kenÀr  

 SÀóil-i şÀdìde yoúla rÿzigÀr  

695. Eyyühe’l-èuşşÀúu işrÀúa’l-cemÀl 

 Sellimÿ ãallÿ èalÀ-şemsi’l-kemÀl 

 

 Der-beyÀn-ı ÓÀmile Şoden-i Ámine ÒÀtÿn be-Resÿlu’llÀh èAleyhi’s-SelÀm. 

696. Çünk’irÀdet úıldı taúdìr-i ÒudÀ 

 Mihr-i èizzet burc-ı devletden ùoàa  
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697. Şeb be-òayr ide maúÀm-ı sırra ol  

 Òayra maúdem ola ehl-i òayra ol 

698. Ùoàa yaèní kim Resÿl-i kÀyinÀt 

 Vire tÀ pejmürdegÀna ol óayÀt  

699. Bir gün emr itdi ÕudÀ CebrÀ´ìl’e  

 İndi bÀb-ı Kaèbe’ye emlÀkile   

700. Zír ü bÀlÀ ehl-i mevcÿdÀta ol 

 Şeş-cihÀt eãnÀf-ı maòlÿúÀta ol 

701. Müjdeler olsun diyü úıldı nidÀ   (20b) 

 Kim düşer bu gice raóme MuãùafÀ 

702. MüstecÀb olur bu şeb úıluñ duèÀ  

 Õikrile ióyÀ idüñ buluñ ãafÀ 

703. Hem òiùÀb-ı müsteùÀb itdi ki Óaú 

 Ehl-i èirfÀn sırrına Rabbü’l-felaú  

704. YÀ men ehva’n-nevme leylen yezdecir 

 Ulkıye’õ-õikru fe-hel min-müddekir  

705. İrcièu’l-ebãÀre li’l-mühdÀ leküm 

 Fe’şkürÿ bi’l-kerrateyni óÀleküm  

706. Kim size bir raómet ièùÀ eyleyem  

 èÁmme-i maòlÿúa ihdÀ eyleyem    

707. Mihr-i òÀver gibi dìn ıôhÀr ide  

 Maôleme-i ôalmÀyı istiksÀr ide  

708. Vaút irişdi kim o úurs-ı şems-i dín  

 Maşrıúından úıla işrÀú ol hemìn 

709. Bu şebüñ úadrine ol Rabb u èAùÿf 

 Úalb-i èAbdu’llÀh’a virdi hem vuúÿf  

710. Pür-ãafÀ ol Kaèbe’yi úıldı ùavÀf    

 Pes gelürken ol èişÀda bì-güzÀf  

711. Gördi k’aúar şöyle bir àaybì bınar 

 Áb-ı óayvÀnıdı ãan ol çeşme-sÀr  
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712. İrdi àusl it diyü hÀtifden nidÀ 

 Bu ãudan nÿş eyle hem iy bü’l-hüdÀ  

713. Varuban ol hem óelÀlüñe yaúín  

 Kim aña naúl ide bu nÿr-ı cebìn  

714. Bildi rehber k’aña ol mühdi’s-sebíl  

 Olsa hÀdí Óaúú olur tíz úaãda neyl   

715. áusl idüp nÿş itdi pes geldi feraó  

 Çoú ãafÀlar kesb idüp gitdi teraó  

716. áÀyıb oldı yine ol èaynu’l-óayÀt  

 Pes saèÀdet òÀnesine itdi şitÀb  

717. Ol gice buldı şeref burc-ı úırÀn  

 Saèdini meh mihre úıldı iútirÀn   

718. áays-ı raómet nÀzil oldı pür-şeàaf  

 Aldı andan dürr-i ferdin pes ãadef  

719. K’ol gice oldı Ámine óÀmile  

 Aómed ü Mahmÿd luùfı şÀmile 

720. Nÿr buldı çünkim ol lÀhÿtdan   (21a)  

 Zühre gibi geçdi pes nÀsÿtdan 

721. Her ùarafdan işidüp dürlü ãadÀ  

 Hem görüp eflÀkden nÿr u øıyÀ  

722. Medó okur gül-zÀrda ùurmaz hezÀr  

 Óamdile küh-sÀrda gevher-niåÀr  

723. Bir melek ãayardı óamli müddetin  

 İşidürdi ol Ámine èiddetin  

724. Kim diridi ol fülÀnıncı bu gün  

 Hem fülÀn gün ùoàa òalú üzre o gün  

725. Bir melek daòı iderdi òoş duèÀ 

 Dirdi AllÀhümme ãalli’l-MuãùafÀ   

726. Her murÀdın buldı pes ÕÀlıú’dan ol  

 Lìk maózÿnıdı tenhÀlıúdan ol  

727. Kim o èAbdu’llÀh’ı èAbdü’l-Muùùalib  

 Temre göndermişdi olup mürteúıb  
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728. Yeårib’e varduúda fevt olmışdı ol   

 èÖmri ancaú otuzın bulmışdı ol  

729. äoñra vaútÀ Mekke’ye irdi òaber 

 Óaúú’a Abdu’llÀh kim úıldı güõer   

730. ÔÀhir oldı bir èalÀmet k’ol zamÀn  

 Kaèbe ùamı iki şaúú oldı hemÀn   

731. áulàule düşdi Öureyş’e hem fezaè  

 Oda düşmiş gibi úıldılar cezaè  

732. Kimi dir bu mevt-i èAbdu’llÀh içün 

 K’ol durur zìrÀ õebìh-i åÀní çün 

733. Kimi dir èAbdü’l-MenÀf oàlı Veheb  

 Eşcaè idi fevtinedür bu taèab  

734. Öobdı nÀ-geh bir ãadÀ ol Kaèbe’den   

 Kim bu óÀletler degül bir nesneden  

735. Nÿrı kevneynüñ sirÀcı cennetüñ  

 On sekiz bin èÀleme hem raómetüñ  

736. Kim úarÀr-ı raómden ol meh-cebín 

 èÁlemi pür-nÿr úılmaúdur yaúìn  

737. Nÿrıdur şimdi ki geldi Kaèbe’ye     

 Heybetinden ãadmet irdi Kaèbe’ye   

738. Kim ola pÀyende èizzet ber-úarÀr   

 Ola hem pÀyında putlar inkisÀr  

739. Çün Ámine ùuydı fevt olduàını   (21b)   

 Fürúatinden bilmedi n’olduàını 

740. MÀtem idüp Àh u efàÀn eyledi  

 Gÿş idenlerüñ yüregin ùaàladı  

741. Diridi mÀtem-zede yas eyleyüp 

 Bunı hem meråiyye içün söyleyüp 

742. K’iy baña her demde yÀr u maóremüm  

 Göñlüm ÀrÀmı úılan defè-i àamum  
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743. İrmedüñ kim óasret idüñ Aómed’ e 

 YÀ saña kim èarøa-i ímÀn ide  

744. Şöyle kim müştÀúidüñ mevlÿdüñe 

 İrmedüñ úalduñ mı yÀ maúãÿduña 

745. İştiyÀúuñ yoòsa kim cÀndan mıdı 

 Yolına cÀn virdügüñ andan mıdı  

746. Muştuladılar mı yÀ cÀnÀnuñı 

 Muştuluú virdüñ pes evvel cÀnuñı  

747. Şems-rÿyınuñ òayÀlin dilde sen 

 Şemse úılmışduñ ne yıúduñ cümleten 

748. Úokmaduñ òayfÀ gül-i nev-bÀveñi 

 Görmedüñ bulduñ ne óÀãıl yÀveñi 

749. Virmişidi bir dürr-i yektÀ áaní 

 Terk idüp Àòir yetìm itdüñ anı  

750. Dirmedüñ cÀn meyvesin iy vÀ çü sen 

 èÁúıbet úılduñ yüzüm eyvÀ bu sen 

751. Böyle diyüp niçe efàÀn eyledi 

 LÀlenüñ baàrın ùolu úan eyledi 

752. Geldi èAbdü’l-Muùùalib gördi anı 

 K’iyler Àhı Àteşi mÿm Àheni 

753. Dir naãìóat k’olmasun iy meh-miåÀl 

 ÙÀú-ı ebrÿ-veş k’ola ùaúuñ hilÀl  

754. NÀle nÀrın Àb-ı ãabruñ birle bas 

 K’Àyineñ pÀs olmasun gel itme yÀs 

755. Raómet-i RaómÀn’a gel óürmet ide  

 èİzzet eyle yaènì nÿr-ı Aómed’e    

756. äaúın anı dÿd-ı Àhuñdan gider  

 áam àubÀrıyla aña virme keder    

757. TÀzedür yüzi gül-i gül-zÀrdan  

 Gel òazÀn itme hevÀ-yı zÀrdan  

758. Kime ãunmadı fenÀ cÀmın cihÀn  (22a) 

 Kime bÀúì oldı bu nÀm u nişÀn 
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759. Bir emir kim cümleye şÀmil olur 

 İútidÀdan àayrı kim èÀmil olur 

760. İy Ámine saña úulluú ideyin 

 Ne buyurursañ o yola gideyin 

761. Bisleyeyin oàluñı ùoàduúda ben 

 Daòı inanmayayın bir ferde ben 

762. Borcun öder fevt olan òod dÀyimí 

 YÀ ãatun almaú ne aããıdur àamı 

763. Riúúat itdi hem melÀ´ik zÀrına 

 Ùurdılar ãaf ãaff o Óaú dìdÀrına 

764. Didiler yÀ èÁlime’s-sırrı’l-òafí   

 Yine sırruñ sen bilürsin iy ãafì  

765. Bilmedük biz bu ne óikmet k’iy Óakìm 

 Faòr-ı èÀlem ùoàmadın oldı yetím 

766. Anlara buyırdı luùf idüp ÕudÀ 

 Münfaèil olmañ meleklerüm buña   

767. K’ol óabìbümdür Muóammed mÀh-rÿ 

 Burc-ı õÀtuñ mihri dürr-i baór-ı Hÿ 

768. Mihr-i óubb ispihr-i tenhÀ olsa yig  

 Hem yetím ol dürr-i yektÀ olsa yig   

769. Dimeyen baña tecerrüdle belí 

 Dest-gír olmaz aña luùfum eli 

770. Bí-kes itdüm sevdügümdendür anı 

 áayrıdan ãaúladuàumdandur anı   

771. ÙÀlib-i Óaú vÀsıl olmazdur yaúìn 

 Ata vü hem anadan dÿr olmadın 

772. Toàmadın çünkim atasuz úaldı ol 

 Öala ùıfliken anasuz daòı ol 

773. Úullarum mihrine olmaz nisbeti 

 Õerre-veş biñ ata ana şefúati  
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774. Ol k’anuñ óubbına òalú itdüm cihÀn 

 Ola mı èÀlemde maózÿn-ı zamÀn  

775. Ben aña maóbÿb u baña ol óabíb 

 Pes o dünyÀda hìç olur mı àarìb 

776. İndi hem gökden melekler fevc fevc 

 äanki úopdı lücce-i gerdÿnda mevc 

777. Geldi her biri Ámine yanına   (22b) 

 Söyleyüp cÀnlar úatarlar cÀnına 

778. Aèyün-i cinn ü şeyÀùìnden anı 

 Şöyle saúlarlar ùutup Óaúú emrini  

779. İçlerinden bir melek úıldı nidÀ 

 K’ol nidÀya ola biñ biñ dil fidÀ 

780. Dir beşÀretler saña iy meh-cebín 

 K’ola baùnuñdaàı faòru’l-mürselín 

781. Var elümde hem mufaããal bir duèÀ  

 Kim saña taèvíõ içün virdi ÒudÀ 

782. Kendüde bunı götürsün didi Óaú 

 Şerr-i cinden bí-àam olsun didi Óaú 

783. Niçe bunuñ gibi aóvÀli èayÀn 

 Gördi tÀ vaút irişince bì-gümÀn 

784. Ùoúuz ay baùnında mekå itdi Resÿl 

 Görmedi ÀlÀm u renci híç ol 

785. Óaşr olunca bu kelÀm olmaz tamÀm 

 CÀnile diñ es-ãalÀtü ve’s-selÀm 

786. Eyyühe’l-èuşşÀúu işrÀúa’l-cemÀl 

 Sellimÿ ãallÿ èalÀ-şemsi’l-kemÀl 

 

Der-Maùlaè-ı VilÀdet-i Óaøret-i Resÿl èAleyhi’ã-ãalÀtü ve’s-SelÀm. 

787. SÀúiyÀ bu ana dek ãunduñ ãabÿó 

 Şimdiden girü àabuúı úıl fütÿó 

788. Bu gice gel bize vir òoş óÀleti 

 K’ehl-i èışúa òÿbdur şeb soóbeti 
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789. MuùrıbÀ dem-sÀz-ı şehnÀz ol bu şeb 

 Zemzemeyle úıl nevÀ èuşşÀúa heb 

790. RÀstı ehl-i äıfahÀn u èIrÀú 

 Bezmüñe hem-dem olalar pür-vifÀú 

791. İktiøÀ itdi çü VehhÀb u Mübìn 

 Ùoàa tÀ ol maùlaèından şems-i dín  

792. Bir gice kim rÀóatü’l-ervÀóidi 

 äanki ãubó-ı fÀliúu’l-ıãbÀóidi 

793. Leyletü’l-iåneynidi Óaú genci şeb 

 Hem Rebìèü’l-evvel on ikinci şeb 

794. Õevú ü şevúile pür oldı şeş-cihÀt 

 Kim ùoàar bu gice faòru’l-kÀyinÀt  

795. Õoş nesìmile ùolup arø u semÀ   (23a) 

 Her dimÀà oldı muèaùùar pür-ãafÀ   

796. Gülşen-i dünyÀ müzeyyen bülbüli 

 äan sürÀòí-veş úılırdı àulàulı 

797. Daàda arturdı gÿgÿ fÀòte 

 BÀàda bezm itdi ùÿùí sÀòte  

798. ÁsumÀn úılur semÀè-ı pür-ãafÀ 

 Giyüp ol pìrÀne òoş delúın úabÀ  

799. Ùavú idüp tesbíó-i encüm boynına 

 Daòı alup meh çerÀàın eline 

800. Ol meh-i nev-mihrine hem bu úamer 

 Õerre-veş döner miyÀnında kemer 

801. Müşteri saèdını àÀlib eylemiş 

 Kendine Merrìò’i rÀàıb eylemiş 

802. Oldı gÿyende èUtarid Zühre hem  

 Pür-ùarab gitmiş Zuóal’den cümle àam 

803. Recm-i dív içün óiãÀr-ı şebde mihr 

 Tír atar her yaña elde isper sipihr 
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804. Zír ü bÀlÀ cümle óavrÀ cavú cavú 

 Muştılarla her yaña pür-zevú ü şevú 

805. Açılup cennet úapuları o şeb 

 Kaèbe’ye altun úanÀdìl aãdı Rab 

806. Óabs olup İblìs hem LÀt u MenÀt 

 Hep helÀk oldılar anda iy åiúÀt  

807. Bir balıú varıdı deryÀ içre hem 

 Adı ÙalmÿsÀ idi iy õi’l-kerem 

808. Yidi yüz başı yidi yüz úuyruàı 

 Hem yidi yüz var cebel innüligi  

809. Her biri kÿh-ı Öubeys’den aèôam ol  

 Óÿt-ı pür-uècÿbe idi efòam ol 

810. Ol gice feróÀn olup itdi ıøtırÀb 

 áulàule virdi cihÀna bí-óisÀb 

811. Bir firişte Ámine yanına hem 

 Geldi dir vaútuña óÀøır ol bu dem  

812. Öıl teveccüh Óaøret-i Óaúú’a hemìn 

 Kim ùoàısar bu gice ol şems-i dín 

813. Bu gice oldur ki Óaøret-i MuãùafÀ 

 PÀdişÀh-ı taòt-gÀh-ı ıãùıfÀ 

814. Maúdem-i òayrı cihÀn teşrìf ide   (23b) 

 Óaúú èulÿmın èÀleme taèrìf ide  

815. Gün gibi óaú dìni ıôhÀr eyleye  

 BÀùıl edyÀnı hem idbÀr eyleye 

 

 Úaãíde-i şeb. 

816. Óaú’dan ol mefòar-ı èÀlem vire peyàÀmı bu şeb  

 Raómet-i èÀmm ide ehl-i dile inèÀmı bu şeb  

817. Nüh-ùabaú k’oldı felek matbaò-ı ÀlÀsından 

 Devr-i bezm itdire seyyÀre yidi cÀmı bu şeb 

818. Necm-i saèdı şeref-i evce suèÿd itdigiçün   

 Yıldızı düşe laèìnüñ gide iúdÀmı bu şeb  



1680                                                                       Abdülmecit İSLAMOĞLU

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 8/1, Winter 2013 

819. ŞÀh-ı şehr-i şerefüñ natè-ı saèÀdetde ruòı  

 Niçe beydaúlarile mÀt ide eãnÀmı bu şeb 

820. Gül-i ÀmÀl ola çün gülbün-i àam üzre besím 

 Murà-ı dil şÀh-ı hevesde úıla ÀrÀmı bu şeb 

821. Muømaóil ide küfür ôulmetini dünyÀdan 

 Nÿr-ı ìmÀnile çün subó idiser şÀmı bu şeb 

822. İy k’emÀnetde idi nÿr-ı nübüvvet niçede 

 Ola issine mü´eddÀ göre ikrÀmı bu şeb  

823. Ehl-i tevóíde çü bu dem ãunulur cÀm-ı feraó 

 Telò olur mecmaè-ı müşrik bulur encÀmı bu şeb  

824. Mihr ü mÀhile ki faòr ideridi çarò anı gör 

 Şems-i dìnile zemìn idiser ilzÀmı bu şeb 

825. Dil sarÀyı gibi pür-naúş ola her ùÀú-ı behişt 

 ÙÀú olup ùÀúı caóìmüñ úoya ibrÀmı bu şeb 

826. Ùola envÀè-ı güher laèl-i dür-efşÀnından  

 äadef-i gÿş-ı huş-ı èÀrif ü her èÀmı bu şeb 

827. İètilÀl-i dil-i küffÀra ki bu sıóóat-i şerè  

 áamı maúrÿn u lefìf eyleye ÀlÀmı bu şeb 

828. Başına her felegüñ úona “le-èamrük” tÀcı 

 Sırr-ı “levlÀk” òiùÀbından ire kÀmı bu şeb  

 

 Meåneví. 

829. èÍd óaúúı bu şeb-i úadrüñ eşhÀ 

 Kimse bilmez úadrin illÀ ol ÒudÀ 

830. Bu gice vaãfında fi’l-cümle beyÀn 

 Var Ámine naúl ider k’anı èayÀn 

831. Çünki bildüm dimiş ol gice hemìn  (24a) 

 Ùoàa benden kim cihÀna şems-i dín 

832. Pes evümde bí-kesidüm yÀr yoú 

 Öalmışidüm yalıñuz deyyÀr yoú 
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833. Zire èAbdü’l-Muùùalib ol gice hem 

 Kaèbe ùavfına yöneltmişdi úadem 

834. Hem beni saúınduàıyçün ol reşìd 

 ÕÀne úapusına aãmışdı kilíd 

835. áussa vü endÿh-ı àamla ben àarìb 

 NÀleler úılup diridüm yÀ Mücìb 

836. YÀ İlÀhi yÀ Muèine’l -èÀcizín   

 Minke èavní müsteàÀåen külle óín 

837. Bi’l-èanÀ emseytü min-óüznin elím  

 “Messeniye’ê-êurru” fe’kşuf yÀ Kerìm 

838. Óaøretüñe çoú münÀcÀtum benüm 

 CÀn u dilden èarø-ı óÀcÀtum benüm 

839. Kim àaríbem ne re´ísüm var benüm 

 Ne enísüm ne celísüm var benüm 

840. Atam u anam óelÀlüm her biri 

 Virdiler yolunda òod cÀn u seri 

841. Ne úılam óÀlüm n’ola ya MüsteèÀn  

 Bu gice çün ùoàısar bu ùıfl-ı cÀn 

842. İrdi nÀ-geh bir nidÀ kim semèuma  

 äabr it iy Bint-i Veheb düşme àama  

843. Çün óabìbüm oldı mevlÿdüñ senüñ  

 ÓÀãıl oldı cümle maúãÿduñ senüñ 

844. Bí-kes itdüm ãaúınup aàrÀødan  

 PÀk õÀtin aèyun-ı aèrÀødan   

845. áayretüm bu görsün evvel òÀãlar 

 äoñra úılsun aña àayrılar naôar 

846. İrdi gÿş-ı hÿşa çünkim bu nidÀ  

 CÀn dimÀàına irişdi çoú ãafÀ 

847. Oldı şevúile vücÿdum pür-feraó 

 Õerre deñlü úalmadı dilde teraó 

848. Görürem bir nÿr saúf-ı òÀneden 

 Çıúdı şarú u àarbı ùutdı cümleten 
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849. Hem havÀ üzre melekler bir firÀş 

 Döşediler sündüsidi ol úumÀş 

850. Yarılup dìvÀr açıldı bir úapu   (24b) 

 Çıúa geldi dört òÀtÿn baòtlu 

851. Ník-òaãlet òÿb u zíbÀ yüzleri 

 Mürdeye cÀnlar baàışlar sözleri 

852. Her biri envÀè teslímÀt idüp 

 Baña èizzetlerle taèôímÀt idüp   

853. Biri ÓavvÀ idi dir kim muştıluú 

 Kim virildi saña işbu baòtıluú 

854. Ùoàa oàluñ ola raómet èÀleme 

 K’ögredürdi nÿrı esmÀ Ádem’e 

855. HÀcer idi biri dir kim ol feraó 

 Gelmesün úalbüñe aãlÀ bir teraó 

856. Oàluñuñ ceddi óelÀlümdür Òalíl 

 K’Àteşin serd itdi bununçün Celìl 

857. Biri daòı Ásiye didi ki ol 

 Bil ki oàluñ gibi yoúdur bir oàul 

858. Hem-ser-i Firèavnidüm lÀkin ÒudÀ  

 Hìç yaúìn itdirmedi anı baña  

859. Óaøret-i MÿsÀ’dan işitdüm yaúìn 

 Didi evãÀfın úılup telúín-i dín  

860. ŞÀdmÀnem k’ola luùf-ı õi’l-minen 

 Buña olam cÀriye cennetde ben 

861. Biri Meryem’di didi kim rÀóat ol 

 ŞÀd u òürrem pür-ãafÀ bí-zaómet ol 

862. Oàluña èÍsÀ ki Rÿóu’llÀh iken  

 Ùutdı gökde ümmet olmaàa vaùan 

863. Böyle diyüp her biri ikrÀm ider 

 Õıdmete geldük diyü ièlÀm ider 
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864. Sözlerin çünkim işitdüm bÀ-vefÀ 

 Dehşetüm gitdi vü oldum pür-ãafÀ 

865. Öalbüme Óaú’dan irişdi fetó-i bÀb 

 Gözlerüme keşf olup cümle óicÀb 

866. Ravøa-i rıêvÀna döndi Kaèbe hem  

 Nÿrile ùoldı äafÀ vü Merve hem 

867. Çoú òurÿş irişdi Àb-ı Zemzem’e 

 Cümle eşyÀ úıldılar hep zemzeme  

868. Gökden indürdi melekler üç èalem 

 Kim yişil èÀlì münevverlerdi hem 

869. Kaèbe üzre şarúa vü àarba hemìn    (25a) 

 Dikdiler şevúile her birin yaúìn 

870. Ùoldı etrÀfum èacÀyib óÿrìler 

 MuãùafÀ’yı birbirine muştular 

871. Şarú u àarb arası hep kevn ü mekÀn 

 Hem æüreyyÀ’dan åerÀya ins ü cÀn 

872. Her biri Óaúú’a åenÀ ìåÀr ider 

 Bí-nihÀyet óamd ü şükr ıôhÀr ider 

873. Cümle ehl-i ÀsumÀn úalmadı heb 

 Müjdeler içün yire indirdi Rab 

874. MÀ-haãal dürlü melekler fevc fevc 

 Kim hubÿù eyler kimi gözlerdi evc 

875. Birbirine şÀd u òurrem muştılar 

 Daòı biri birine virür òaber 

876. Kim ÕudÀ RıêvÀn’a buyurdı yaúìn 

 TÀ aça raómet úapuların hemìn 

877. Zìnet eylegil cinÀnı didi ol 

 Hem ilet saçuya óÿr-ı èaynı ol 

878. Kim ùoàısardur bu gice MuãùafÀ 

 ÁfitÀb-ı burc-ı evc-i ıãùıfÀ 

879. Emr idüp Óaú didi MÀlik ùurmasun 

 Hep caóìmüñ úapuların baàlasun 
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880. Geldi CebrÀ´íl ü MíkÀ´íl hem 

 Daòı İsrÀfìl cümle muóterem  

881. Her biri ùutar elinde bir ùabaú 

 Nièmet-i cennetle pür úılmış o Óaú  

882. Didiler bu nièmeti iy bÀ-ãafÀ  

 Aómedile saña gönderdi ÒudÀ  

883. TÀ bu nièmet luùfı tabèuñ úıla şÀd  

 K’ola rÿó-ı Aómed anuñla küşÀd 

884. Yudılar hem Àb-ı raómetle elüm 

 Yidüm ol òÀnı pes oldı òoş demüm 

885. Oldı cÀnum àarúa-i baór-ı ãafÀ 

 Mevc-i şÀdı ùaró idüp fevc-i èanÀ  

886. Geldi bir óÿrì daòı ùÀvus-şekl  

 äÿreti Àdem gibi ãÀóib-èaúl 

887. Bir úadeó ãundı ùolu Àb-ı zülÀl 

 Nÿş-ı cÀnı giderür nìş-i melÀl 

888. İçdüm anı oldı úalbüm pür-feraó  (25b)   

 CÀna ùoldı şevú çün gitdi teraó 

889. Bir úaçı hem óÿr-ı èaynüñ geldiler 

 Üstüme bir çetr-i èÀlì úurdılar 

890. Kim ser-À-ser nÿrdan pür-zíver ol  

 Hem øıyÀ virür güneşden enver ol  

891. İtdi pes bir ùÀyir-i úudsí ôuhÿr  

 Aú u zìbÀyıdı başdan başa nÿr  

892. Gerçi bir muràıdı şeklen ol velì 

 äan göründi ùarf-ı Óaú’dan luùf eli 

893. YÀd idüp nÀm-ı ÕudÀ geldi o úuş  

 Ôahruma sürdi úanadın pür-òurÿş  

894. ÔÀhir oldı çün bu òarú-ı èÀdeler  

 áarú-ı baór-ı óayret oldı cÀn u ser   
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895. Dil meşÀmı pes muèaùùar-óÀliken   

 Her ùaraf gÿyende-i aóvÀliken   

896. Ùuymışiken dürlü óÀlet gÿş-ı hÿş  

 Görmişiken çoú èalÀmet didi òoş  

897. NÀ-gehÀn nÿr-ı nübüvvet àaybdan  

 Pertev urdı kim müberrÀ èaybdan  

898. Yaènì baúdum gördüm ol òurşìd-i dín   

 Ùoàdı èÀlem ùoldı nÿrından hemìn   

899. Cümle şey´ün õikri óamd-i dil-güşÀ  

 Ùoldı èÀlem zemzemeyle meróabÀ 

900. Kimisi dir meróabÀ nÿr-ı İlÀh  

 Öıla engüşt-i laùìfüñ şaúú-ı mÀh  

901. Kimi eydir meróabÀ iy meh-cebín  

 Öıldı õÀtuñ Óaú nebílerden güzín  

902. Dir kimi hem meróabÀ bedrü’d-dücÀ  

 PÀyüñe her çeşm ü rÿy olsun dü-cÀ  

903. MeróabÀ òatm-i nübüvvet meróabÀ  

 Meróaba şems-i saèÀdet meróabÀ   

904. èUdde yÀ faòran ileynÀ meróabÀ  

 Úad laúínÀ müctebÀnÀ meróabÀ  

905. MeróabÀ iy mehbiù-i envÀr-ı dìn   

 MeróabÀ iy manôar-ı èayn-ı muèìn  

906. Gördügin óín-i vilÀdetde nisÀ  

 Görmedüm aãlÀ birisin bí-riyÀ 

907. Çün çerÀà-ı çeşmüm oldı rÿşenÀ  (26a)  

 NÀôır oldum nÿr-ı èaynümden yaña  

908. Kaèbe’ye úarşu anı gördüm yaúìn   

 Secde úılmış ol İmÀmu’l-müttaúín  

909. Başını úaldurdı yirden diz çöküp  

 Öaldurup el Óaúú’a daòı yüz ùutup 

910. Çoú taøarruèlar úılup dir ol Óabìb 

 Minke edèÿ istecibní yÀ Mücíb   
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911. İy ki sensin cümleye püşt ü penÀh 

 Maàfiret úıl ümmetüme yÀ İlÀh 

912. Çünki òatm itdi duèÀyı ol nesìm  

 áonca-veş èannÀc olup oldı besìm 

913. Bu tebessüm çoú işÀret gösterür 

 Raómet-i Óaú’dan beşÀret gösterür 

914. Õoş naôar vìrÀn-ı dil ÀbÀd ider 

 Òande-i gül bülbüli dil-şÀd ider  

915. Görüñ ol faòr-ı cihÀnuñ şÀnını 

 Luùf u iósan u mürüvvet kÀnını 

916. İbtidÀ-i neş´et-i rÿóından ol 

 İntihÀ-yı óaşre varınca Resÿl 

917. Ümmetinüñdür şefìèi ber-devÀm 

 CÀndan eydüñ pes aña dÀyim selÀm 

918. Eyyühe’l-èuşşÀúu işrÀúa’l-cemÀl 

 Sellimÿ ãallÿ èalÀ-şemsi’l-kemÀl 

919. ÕudÀ ol kişiye çoú èizzet itsün 

 ViãÀlíçün diye Óaú raómet itsün 

 

 Der-Tehniyet-i VilÀdet-i Óaøret-i Resÿl èAleyhi’s-SelÀm. 

920. Çün bu óÀlÀtı Ámine bì-riyÀ 

 Gördügi üzre beyÀn itdi şehÀ 

921. Daòı baèøı tehniyetlerden èayÀn 

 Görünen ÀyÀtı úıldı ol beyÀn  

922. Didi çünkim ol kerÀmÀtı tamÀm 

 Gördüm ü göñlüm pür oldı şÀd u kÀm 

923. İstedüm k’ol çeşmümüñ nÿrın yine 

 Elüme alup yüz uram pÀyına 

924. Geldi hÀtifden hemÀn-dem bir nidÀ 

 K’iyleñ üç gün MuãùafÀ’yı iòtifÀ 
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925. İns ü cinden ãaúlañ anı görmesün 

 PÀyına yañlış naôarlar irmesün 

926. EnbiyÀ evãÀfile mevãÿf idüñ   (26b)  

 EzkiyÀ èirfÀnile maèrÿf idüñ 

927. Òulk-ı Àdem Şìå èirfÀnın virüñ  

 Pür-şecÀèat Nÿó dìvÀnın virüñ  

928. èİlm-i Õıør u hem Õalìl’üñ òulletin 

 Cehd-i Yÿşaè daòı LoúmÀn óikmetin   

929. Naàme-i DÀvÿd u óubb-ı DÀnyÀl  

 èİãmet-i YaóyÀ vü İlyÀsì-òıãÀl  

930. Zühd-i èÍsÀ hem SüleymÀn heybetin  

 Hem Kelìmu’llÀh MÿsÀ himmetin  

931. Óüzn-i Yaèkÿb’ı vü óüsn-i Yÿsuf’ı   

 Aèyün-i aèyÀndan eyleñ hem òafí 

932. İrgürüñ èizz-i óuøÿrumdan yaña  

 K’evvel irsün nÿr-ı iclÀlüm aña   

933. Bula õÀtum gencini pes genciken  

 Ola tÀ vaãfumla mevãÿf ol óasen  

934. Hem esenlesün ol ebrÀrum anı  

 Dürlü taèôìmile aòyÀrum anı   

935. Tehniyet úılsun semÀvÀt aña hem  

 èArş u Kürsì Levó-i maófÿz u úalem  

936. Hilèat-i ten úutlulasunlar olar   

 Sidre ÙÿbÀ hem úosun pÀyına ser  

937. Geldiler ervÀódan bir úaç fuóÿl  

 Aómedüm alup gözetdilerdi yol  

938. Gitdi èömrüm óÀãılı pes geldi àam  

 Gözüme óÿrì görünmez oldı hem  

939. NÀr-ı óasretle yaúarken cÀnumı  

 Yine irişdürdiler ol òÀnumı  

940. Gördüm anı aú úumaşa ãarlu hem  

 Sürmelü ol çeşm-i nergis muóterem  
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941. Sünneti olmış kesilmiş göbegi  

 Misk ü èanberle muèaùùar cismi ki   

942. Ol zamÀn èÀdetleri her ne ki var  

 Hep aña olmış müretteb bì-şümÀr  

943. Çünki gördüm anı bu vechile ben  

 ŞÀd u òurrem oldı işbu cÀn u ten  

944. èÁrıø oldı úalbüme pes bu hevÀ  

 Kim ne luùf itdi ki oàluma ÒudÀ 

945. CÀn kulaàıma hemìn irdi òiùÀb   (27a) 

 Daòı hem keşf oldı úalbümden óicÀb  

946. Kim kaçan taèôìmile mevlÿduñı  

 Ol gözüñ nÿrı vü hem maúãÿduñı    

947. Bu cenÀb-ı bì-miåÀlümden yaña  

 Çünki seyr itdürdilerdi pür-ãafÀ 

948. Maórem oldı bì-cihet dergÀhuma  

 İrdi ièzÀzile İsm-i aèôama   

949. Öalbi meclÀ oldı nÿr-ı õÀtuma  

 Oldı mıãbÀó enver-i mişkÀtuma 

950. Ben aña iy luùf-ı mevfÿrum didüm  

 MeróabÀ iy maôhar-ı nÿrum didüm  

951. Úutlu olsun bu libÀs-ı ten saña   

 CÀnuña olsun beúÀ dÀyim úabÀ 

952. PÀdişÀh ol saña úul olsun cihÀn  

 İns ü cinn olsun ùufeylüñ her zamÀn  

953. èİzzet-i õÀt ü celÀlüm óaúúiçün  

 Nÿr-ı evãÀf-ı cemÀlüm óaúúiçün 

954. Her kemÀl ü muècizÀt-ı enbiyÀ   

 ÕÀtuñuñ oldı ãıfÀtı bì-riyÀ  

955. Çün bu ilhÀm-ı İlÀhì bì-cihet  

 İrdi gÿş-ı cÀna virdi maèrifet   
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956. Hem bu èömrüm óÀãılı bulmış kemÀl  

 Eyledüm cÀnile şükr-i lÀ-yezÀl  

957. Baúdum ol èaynum çerÀàına yine  

 Almış üç lü´lü´ anaòtar eline  

958. Anı gördüm ki melekler söyleşür  

 Biri birinden òaberler ãoylaşur  

959. Didiler kim Kaèbe miftÀóı biri   

 Daòı nuãret bÀbı fettÀóı biri  

960. Birisi dÀr-ı ôafer anaòtarı  

 èİzzet içün buldı bu dìn aòteri  

961. Ola yaènì úıble-gÀhı Kaèbe hem   

 Olısar dili èArabca muóterem  

962. Daòı manãÿr u muôaffer olısar 

 ÕÀfıúayna Óaú peyÀm-ber olısar  

963. Geldi òıdmet itmege hem üç melek 

 Didiler oàluma “AllÀhu maèak”  

964. Birisi ùutar zeberced ùaştidi  

 Aómed’üñ öñine ol ùaştı úodı 

965. Didi bu ùaşt üzre el úo yÀ óabíb  

 Her ne ùarfında dilerseñ iy óasìb 

966. Öodı ortasına vaútÀ k’ol hümÀm  (27b) 

 Didi RıêvÀn Mekke’de úılduñ maúÀm 

967. Çün yedüñ òayru’l-umÿr oldı yaúìn 

 İòtiyÀr itdüñ vasaù lÀ-büd hemín 

968. Aómed’i aldı eline bu melek 

 Dürlü dürlü èizzet ikrÀm iderek 

969. Ol legen üzre ùutup ãoydı anı 

 Ol güneş yüzlüyi ol nÀzük teni 

970. Biri kim ibrìú ùutardı gümüş 

 Yidi kez yudular ol ãuyile òoş 

971. Biri de ùutardı úat úat bir óarìr 

 Açdı anı çıúdı bir mühr-i münír 
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972. Ùaşt ùutan RıêvÀn ki aldı mühri hem 

 Bu risÀlet òatmidür dir muóterem 

973. Ôahrına anuñla mühr urdı hemìn 

 Pes aña naúl itdi ol nÿr-ı yaúìn 

974. Çün yirin buldı o mühr-i pür-øıyÀ 

 Baède hÀõÀ àayra vermezdür şehÀ  

975. Bu mühür mihrine mihr-i ÀsumÀn 

 Gice gündüz çaròa girmişdür revÀn 

976. Kim göre ol mühri nÀr olur óarÀm 

 Aña hem menzil olur Beytü’l-ÓarÀm 

977. äoñra bir aú ãÿfı úundaú eyledi 

 Aña dürlü èizzet el-óaúú eyledi  

978. Daòı RıêvÀn ol mübÀrek gÿşına 

 Söyledi sırrile lÀyıú hÿşına 

979. Hem dilini aàzına ãundı hemìn  

 Emdi bir úaç anı ol òurşìd-i dín  

980. Áòir olduúda didi pes èÀfiyet  

 Saña emzürdüm èulÿmı èaúıbet  

981. Óaú seni pes úıldı òÀtmü’l-enbiyÀ  

 Bu merÀtib úutlu olsun dÀyimÀ  

982. Her ne kim taèôím ü tekrím itdiler   

 Dört gün olduúda melÀ´ik gitdiler   

983. Gerçi anlar òod kesilmez gelmeden  

 Ol şehi dÀyim ziyÀret úılmadan  

984. BÀrí nevbet baña degdi óÀãılı   

 Elüme aldum o bedr-i kÀmili 

985. Yüz urup yüzine baãdum cÀnuma  (28a) 

 Söylenür ùutdum úulaú ol òÀnuma  

986. Sözin anuñ anlayımadum yaúìn  

 Pes ne idrÀk ola esrÀr-ı güzìn  
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987. Bu mücerred Ámine gördügidür  

 Gel ki manôÿr-ı melÀ´ik ne durur  

988. Budur ol evãÀf-ı faòru’l-kayinÀt  

 DÀyimÀ cÀnile eydüñ eã-ãalÀt  

989. Çünki naètı baórına yoúdur kenÀr   

 SÀóil-i èibretde yoúlañ rÿzigÀr  

990. Eyyuhe’l-èuşşÀúu işrÀúa’l-vefÀ 

 Sellimÿ ãallÿ cemÀle’l-MuãùafÀ   

991. ÕudÀ hem k’aña bì-óadd èizzet itsün  

 ViãÀlíçün diye Óaú raómet itsün 

 

 Der-Tetmím-i Tehniyet-i Resÿl èAleyhi’s-SelÀm. 

992. İy gülistÀn-ı ãafÀnuñ bülbüli  

 Naàme úıl k’açıldı raómetler güli  

993. Her ùarafdan esdi òoş bÀd-ı nesìm  

 Oldı bu gül-zÀr-ı dil èanber-şemìm  

994. Çün rabíè-i maènevídür bu faãl    

 TÀze cÀnlar buldı her pejmürde-aãl  

995. Söylenür ÀåÀr-ı raómet her yaña  

 “Keyfe yuóyi’l-arêa baède mevtihÀ”  

996. Õoş-nevÀ úıl perde-i èuşşÀúda  

 Saña dem-sÀz ola tÀ èuşşÀú da  

997. Ol cihÀn faòrı ki ùoàmışdı o şeb  

 RÀstí nev-rÿza dönmişdi o şeb 

998. Büzrüg ü Kÿçek äıfÀhÀn u èIrÀú  

 Gördiler dürlü óavÀdiå bí-şiúÀú  

999. Varıdı bir aòter-i èÀlí mehíb 

 Ol gice seyr-i sipihr itdi àaríb  

1000. Úavm-i MÿsÀ’ya èalÀmet buyıdı 

 Bildiler ùoàdı ki ol raómet yedi  

1001. Varıdı bir naòle kim úurı şecer  

 Pes hemín yabraúlanup virdi åemer  
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1002. Bu èalÀmet úavm-i èÍsÀ’nuñ idi  

 Aómed içün her biri ùoàdı didi  

1003. Varıdı bir ãuyı ãoàılmış bınar  

 Ùaşdı ãuyı aúup oldı ÀşikÀr  

1004. Úavm-i DÀvÿd’a bu yidi iètilÀm   (28b) 

 Ùoàdı ol Aómed didiler iy kirÀm 

1005. Çatladı hem Ayaãofya úubbesi 

 Yıúılup düşdi ki ùarf-ı úıblesi 

1006. ÓÀliyÀ maèmÿrdur bellü yiri  

 Bu nedür çün ùoàdı ol dìn serveri 

1007. Úayser’üñ úaãrı daòı burc u beden 

 Yıúılup KisrÀ da düşdi kürsìden 

1008. Söyünüp odı Mecÿsì’nüñ daòı 

 Geçdi yire Sava baórı iy aòì 

1009. Düşdi eãnÀm ol gice her úanda var 

 Oldı ùapanlar aña rüsvÀ vü zÀr 

1010. Niçe bunuñ gibi daòı muècizÀt  

 Söylenürse vaãfa gelmez iy åikÀt 

1011. Pes Óarem’de ol gice èAbdu’l-Muùùalib 

 Luùf-ı Óaúú’a olmışıdı mürteúıb 

1012. Siyer ehli naúl idüpdür bunı hem 

 Didiler kim didi ol şÀh-ı Óarem 

1013. Ùurur idüm nÀ-gehÀn irdi nidÀ 

 Ne ùurırsın ùoàdı diyü MuãùafÀ 

1014. äıçrayup yirimden ol dem bì-emÀn 

 Pes cenÀb-ı Kaèbe’ye oldum revÀn 

1015. Secde úılmış Kaèbe gördüm pür-øıyÀ   

 Ámine oldıàı menzilden yaña 

1016. Daòı putlar kim ne deñlü varıdı 

 Ser-nigÿn olmış yaturlar hep didi 
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1017. Nÿr olmış göge ol evden direk 

 Devr iderler çevresin óÿr u melek 

1018. Kaèbe úalúup secdeden úıldı nidÀ  

 Muştuluú olsun ki ùoàdı MuãùafÀ 

1019. Ùoàdı ol küffÀrı maúhÿr idecek 

 Beni bu eãnÀmdan dÿr idecek 

1020. Daòı dört rükninden ÀvÀz irişür 

 Muştulaşmaú birbirine úarışur 

1021. Bir rükün “cÀ´e’l-óaú” oúur biri daòı 

 Geldi sizden bir nebí dir iy aòí 

1022. Biri dir AllÀh’dan pes geldi nÿr 

 Biri daòı “innÀ ersalnÀk” oúur 

1023. Dir Óacer Esved daòı erkÀn tamÀm  (29a) 

 YÀ Resÿla’llÀh saña olsun selÀm 

1024. Hem äafÀ ol Merve ile söyleşür 

 Ùoàdı ol Aómed diyü muştılaşur 

1025. áÀlibÀ oldı iştiyÀúum görmege 

 Varuban pÀyına yüzler sürmege 

1026. ÓÀãılı geldüm Ámine yanına 

 Nÿr gitmiş baúdumıdı alnına 

1027. Reng-i rÿyında velìkin yoú eåer 

 Oàlı ùoàmış gibi degil nìk-fer 

1028. N’oldı didüm ol emÀnet nÿr hem 

 Didi vardı issine iy õi’l-kerem 

1029. Didim imdi göster ol cÀn meyvesin 

 Didi yoú destÿr şimdi göresin 

1030. Saèyile bir kerre gördüm anı ben  

 Muntaôırven göre gözüm k’anı ben 

1031. Didüm iy kimdür baña virmez iõin 

 YÀ kim ola diye rÀøì olmazın 

1032. Eyledüm cür´et ki girem úapudan  

 Çıúa geldi pür-àaøab bir ník-ten 
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1033. Didi yoú destÿr üç gün var iy şÀh 

 Úad redÀ men lem-yuùıè emre’l-İlÀh  

1034. Çoú melÀ´ik kim ziyÀret ideler 

 Gelesin ol vaút ki bunlar gideler 

1035. Pes tavaúúuf eyledüm dördünci gün 

 Yine geldim tÀ görem nedür o gün 

1036. Bir nidÀ oldı meleklere gelüñ 

 Degdi şimdi nevbet insÀna bilüñ 

1037. Öundaúile ol Ámine Aómed’i 

 Dürlü èözrile o nÿrı sermedi 

1038. Öarşulayıp ãundı ceddi eline 

 Aluban ol daòı baãdı baàrına 

1039. Didi gördükte yüzin ol şehr-i yÀr 

 Celle men ehdÀ li-õÀ óüsne’l-èiõÀr 

1040. Ol mükeóóal gözlerin açup óabíb 

 áonca-veş úıldı tebessüm ol óasìb 

1041. Ol tebessüm Şeybe’ye virdi òurÿş 

 Eyledi sevgüsi cÀn u dilde cÿş 

1042. Didi èAbdü’l-Muùùalib iy òoş-nihÀd  (29b) 

 Bu ciger-gÿşemiziçün n’ola ad 

1043. Siz bilüñ didi Ámine aña òoş 

 Dir idi lÀkin Muóammed her sürÿş 

1044. Didi girçeksin Muóammed ver adı 

 Her kitÀb-ı münzel içre Óaú didi 

1045. MÀ-cerÀyı didi varup ehline 

 Cümlesin ãaldı Ámine evine 

1046. Heb Óarem ehli tamÀmet geldiler 

 Dürlü ikrÀm ile èizzet úıldılar  

1047. Ol zamÀn resmini úıldılar o gün 

 Şeybe hem úıldı yidi gün ùoy dügün 
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1048. Cümle òÀãã u ’Àmma inèÀm eyledi  

 Hem vuóÿşile ùuyÿrı ùoyladı 

1049. MÀ-óaãal bir mertebe çekdi taèÀm  

 Vaãfa óadde gelmeye inèÀm-ı tÀm  

1050. Gördiler bunı ãanÀdìd-i Öureyş 

 Didiler bunca taãadduúlar li-eyş 

1051. Bir yetím içün nedür bunca emek 

 Yoluna virdüñ anuñ òayli yimek 

1052. Çoú cevÀbım var didi şÀh-ı Óarem 

 Anı taórìr itmege doymaz úalem 

1053. Biri bu èizzet yetíme olsa yig 

 Dürr-i yetím olsa bahÀ her n’olsa yig  

1054. Biri bu naúl itdi ol nÿr-ı úadìm  

 Ádem alnından irince bu yetìm 

1055. äÀóibi budur çün ol nÿruñ yaúín 

 Pes buña olmak gerek èizzet hemín  

1056. Biri daòı bu ki ùoàduàı gice  

 Ol úadar gördüm èalÀmetler niçe  

1057. Ger anı vaãf eylerisem biñde bir 

 Yazımaz bir harfin anuñ biñ debìr 

1058. Anlara didükde Şeybe baèøını  

 Cümle taãdìk itdiler ol dem anı 

1059. Didiler vÀkıèda ol aãóÀb-ı fìl  

 Münhezim olup bu yıl oldı úatìl 

1060. Daòı úaóùıdı niçe yıllar tamÀm 

 Ùoldı èÀlem nièmet ile pes bu èÀm  

1061. Pes olur daèvÀña bunlar da delíl   (30a) 

 èİzzetin úılsun mübÀrek ol Celíl  

1062. Ol yıl içre fi’l-óaúíúa bí-şümÀr 

 Oldı envÀè-ı bedÀyiè ÀşikÀr 

1063. Kim ikiz úuzlamış idi her devÀb 

 Olmışıdı pür-nièam her şeyh ü şÀb 
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1064. Toàmuşıdı KÀèbe’de ol yıl tamÀm 

 Dört yüz er oàlanıdı cümle kirÀm 

1065. äoñra yÀrı oldular Peyàamberüñ 

 Bÿ Cehil’den àayrısı hep bunlaruñ 

1066. Toàduàı gice hem ol òayrü’l-beşer 

 Zümre-i şeyùÀna oldı çoú øarar 

1067. Menè olındılar o gice cümleten  

 İstirÀúiçün semÀya çıúmadan 

1068. Pes varup İblìs yanına olar 

 Menè olınduú diyü virdiler òaber  

1069. İşidicek anı itdi ıøtırÀb 

 Düşdi teşvìşe hem-Àn-dem bí-óisÀb 

1070. Tolaşuñ didi cihÀnı ser-te-ser 

 TÀ bilesiz óÀdiåe ãoylañ òaber 

1071. Şarú u àarbı ãoyladılar ol zamÀn 

 Kaèbe’ye vaútÀ ki irdiler hemÀn  

1072. Gördiler cümle melÀ´ik òÀãã u ’Àmm 

 Ùolaşurlar anda bir beyti tamÀm 

1073. Muştulaşur birbirine iverek 

 Hem ol evden göge nÿr olmış direk 

1074. Gelüben İblìs’e virdiler òaber 

 Óayúırup yırtdı girìbÀnın o òar 

1075. Didi iy vÀh ol cihÀnuñ raómeti 

 Áyet-i kübrÀ úamunuñ devleti 

1076. Çıúmış ol Óaúú’uñ óabíbi MuãùafÀ  

 Ol şefÀèat menbaèı ãıdú u ãafÀ   

1077. Bize óayfÀ úalmadı nuãret eli 

 Başımıza geldi èÀlem müşkili  

1078. Menè olunduñuz semÀdan kim aña   

 DÀyima manôar-geh olmışdur semÀ 
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1079. Ùutalar ümmetleri sünnetlerin 

 Katè ideler cümlemüzden ellerin  

1080. Niçe bunuñ gibi efàÀn eyledi 

 Aúıdup göz yaşunı úan eyledi 

1081. Ol gice çoú kÀhin ü cÀdÿ tamÀm  (30b) 

 Hep helÀk oldı vü rüsvÀy iy hümÀm 

1082. Óaşr olunca òatm olunmaz bu kelÀm 

 CÀnile diñ eã-ãalÀtü ve’s-selÀm 

1083. Eyyühe’l-èuşşÀúu işrÀúa’l cemÀl  

 Sellimÿ ãallÿ èalÀ-şemsi’l-kemÀl  

1084. ÕudÀ ol kişiye çoú èizzet itsün 

 ViãÀlíçün diye Óak raómet itsün 

 

 Der-BeyÀn-ı ReêÀè-ı Óaøret-i RisÀlet èAleyhi’s-SelÀm. 

1085. Yine çün úıldı teúÀøÀ ùıfl-ı cÀn 

 Bula tÀ ùabèı àıda-yı kÀmurÀn 

1086. Şìr-i maènÀya ki pistÀn oldı óarf  

 DÀye-i sırrìde èaúl oldı şigerf 

1087. Şìr-i şìrìn-i maèÀníden emüp  

 Çün bu südile niçe sÿd itdi òÿb 

1088. Pes dimÀà-ı dil bulup õevkin yaúìn 

 Raàbet-i şeró-i reêÀè itdi hemín   

1089. Ol kim ister tÀ ebed õevk eyleye 

 Ol óabíb-i Óaú reêÀèın diñleye  

1090. Ùoàdıàı yıl pes Muóammed MuãùafÀ 

 Ùoàmış idi dört yüz er oàlan şehÀ 

1091. Bu ãadÀ ÀfÀúı ùutmışdı tamÀm  

 Kaèbe’ye gelmişdi èıyşiçün èavÀm 

1092. Niçe yıl úaót olduàından çoú èArab 

 Geldi ehlin dÀyeliàe itdi ùaleb  

1093. èAybidi hem gözlenürdi her uãÿl 

 DÀyesüz bislenmezidi bir oàul 
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1094. Pes Ámine emzürürken Aómed’i 

 Òalvetinde aña irdi bir nidí 

1095. YÀ Ámine oàluña ùut dÀye kim  

 Öıl tevekkül gözle esrÀr-ı Óakìm 

1096. Kim Óalìme adlı bir òÀtÿn gele 

 Çün Benì Saèd obasından şevúile   

1097. Gele yaúında o meh hem-sÀyesi 

 Odur ol dürr-i yetímüñ dÀyesi 

1098. Gevher ol lü´lüye lÀlÀ olsa yig 

 Mihre Zühre bil ki òıdmet úılsa yig 

1099. Her ne kim işitdiyise àaybdan 

 Şeybe’ye ol didi anı cümleten 

1100. Didi Şeybe ãaúla bu sırrı yaúìn   (31a)  

 Dime àayra líkin emri ùut hemín  

1101. ÒÀãã u èÀmma pes òaber eylediler  

 TÀ anıñçün murøıèa ãoyladılar  

1102. Aldı çoú òÀtÿn eline Aómed’i 

 Líkin anlaruñ birisin emmedi  

1103. Gitdiler nevmíd olup tÀ kim yine  

 Oldı tenbìh ol Benì Saèd iline  

1104. Bir úabíleydi Bení Saèd ol zamÀn  

 Öaóùdan bulmışdı anlar nezè-i cÀn  

1105. Ùaàa çıúarlardı ol òÀtÿnları  

 Ot kökün yirlerdi dÀyim her biri  

1106. Bunlarılaydı Óalìme òoş-nihÀd 

 Gökden inmişdi Halìme aña ad  

1107. Bir gice görür Óalíme òÀbda 

 Kim ùurur bir ùorı ùarf-ı Àbda 

1108. Çeşme-sÀr olup aúar görür bu ãu 

 İçeniñ úalbinde úalmaz hìç buãu 
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1109. ÔÀhir olup bir yigit daòı aña   

 Didi kim nÿş eyle hem gel yun buña    

1110. Didi daòı muştuluú olsun eger  

 Mekke şehrine varup úılsañ güõer  

1111. Olasın bir ùıfla dÀye sen i cÀn  

 K’ola ol ùıflıñ ùufeyli ins ü cÀn  

1112. Bendesidür evvelín ü Àòirín  

 Ol durur hem “raómeten li’l-èÀlemìn”   

1113. Ùutdı sözin àÀyıb oldı pes civÀn  

 Uyanup semrir görür cismin hemÀn  

1114. Óayret alup èaúlını anuñ yaúìn  

 Şevúden sıàmaz derisine hemìn  

1115. Hem óelÀli ÓÀriå uyandı görüp  

 Yüzini òÀtÿnınuñ ãan mÀh-ı òÿb  

1116. Didi úandan bu melÀóatlar saña   

 Ol daòı pes didi rü´yÀsın aña   

1117. Çün sabÀh oldı aña òÀtÿnlar 

 Otlamaú içün pes itdiler òaber  

1118. Gördiler yüzini olmış mÀh-veş  

 Her birisi oldılar óayrÀn u àaş 

1119. Anlara daòı Halìme òÀbını   (31b) 

 Didi Óaú fetó itdi úalbüm bÀbını  

1120. Ömrüm olursa daòı yüz yıl tamÀm  

 İstemez göñlüm benüm katèÀ ùaèÀm   

1121. Didi ÓÀriå iy Óalíme bÀrí ùur   

 Beni oàlancuúlaruñı hem úayur   

1122. Gözleyüp ol dem óelÀli sözini  

 Ùuruban ol ùaàa ùutdı yüzini  

1123. Geldi hÀtifden yine anda nidÀ  

 Kim saña luùf işledi BÀrì ÕudÀ  

1124. Öo zeòÀrif fikrini iy òoş-nihÀd  

 Kaèbe’ye itgil teveccüh bul murÀd   
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1125. Ol óelÀlüñ ÓÀriå’i hem bile al  

 İresiz tÀ devlete bulup kemÀl  

1126. Giri döndi pes Óalìme şÀdmÀn  

 ÓÀriå’e virdi o hÀtifden nişÀn  

1127. Ol Benì Saèd ehli işitmişdi hem   

 Kaèbe’de çoú oàlan oldı muóterem   

1128. MÀ-óaãal her biri úıldılar yeraú  

 Kaèbe’ye varmaàa itdiler vifÀú  

1129. Kimi at u kim deveye bindiler  

 İrişelüm diyü her biri iver  

1130. ÓÀriå’üñ bir merkebi vardı arıú 

 Şöyle arıú k’atlayımazdı úarıú  

1131. Ol Óalíme bindi çoú gitmez òarı 

 Öaldılar bunlar çü bir günlük giri  

1132. Çıúa geldi bir yigit ol gün sabÀó 

 Kim yeşil ùonlar geyer elde rimÀó  

1133. Didi k’iy merkeb muùìè ol äÀnièa   

 K’olısar bu bir Resÿl’e murøıèa   

1134. İşidicek bu sözi merkeb hemÀn  

 Cüst ü çÀlÀk oldı úaldırdı ùaban  

1135. Bindi ÓÀriå’le ÓÀlìme aña pes  

 Cümlesin geçdi ãan oldı bir feres  

1136. Aña her biri taèaccüb úıldılar   

 Óikmet-i Óaú óayretinde úaldılar  

1137. Bu daòı ol Aómed’üñ ÀåÀrıdur   

 Ol sürÿr-ı sermedüñ esrÀrıdur 

1138. Çün bu vaãfuñ baórına yoúdur kenÀr  (32a) 

 SÀóil-i óayretde yoúlañ rÿzigÀr  

1139. Eyyühe’l-èuşşÀúu işrÀúa’l-vefÀ  

 Sellimÿ ãallÿ cemÀle’l-MuãùafÀ 
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1140. ÕudÀ ol kişiye çoú èizzet itsün  

 ViãÀlíçün diye Óaú raómet itsün 

 

 Ámeden-i Óalíme be-Mekke Şerrefeha’llÀhu TeèÀlÀ ve Murøièa Şoden be-Resÿl èAleyhi’s-

SelÀm.   

1141. Mekke’ye çünkim Benì Saèd irdiler  

 Ùıflı olanlar oları gördiler  

1142. Anları ikrÀmile bir mevøıèa 

 Öondurup her biri ùutdı murøıèa 

1143. İttifÀúÀ ol Óalìme bulmadı  

 Bir veled kim pes anı emziredi  

1144. Didi ÓÀriå aña kim n’oldı düşüñ 

 YÀ niçündür rÀst gelmedi işüñ 

1145. Didi ãabr eyle ki varup Kaèbe’ye  

 Yüz urayın bÀrì girüp Kaèbe’ye   

1146. Ola kim yine işÀretler ola  

 Luùf-ı Óaúú irüp beşÀretler ola  

1147. Pes varup girüp Óarem’den içerü 

 Anda idi Şeybe vardı ilerü  

1148. Ayaàına yüz sürüp çoú aàladı   

 Ser-güõeştin aña bir bir söyledi  

1149. Didi ol òÀtÿna èAbdü’l-Muùùalib  

 Saña biz daòı olurduú mürteúıb 

1150. Gel ki vÀãıl olasın maúãÿduña 

 CÀnile şükr idesin Maèbÿduña  

1151. Hem Ámine daòı olmışdı melÿl 

 Emmedüginden birisini Resÿl 

1152. Yine hÀtifden aña ãabr it diyü 

 Olmışıdı hem beşÀretler girü 

1153. Pes gözedürdi Óalìme’yi o da 

 Lík düşmişdi intiôÀrile oda 
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1154. Ámine yanına geldi çünki ol 

 ÁşinÀlıú bÿyı cÀna buldı yol 

1155. Birbirine mÀ-cerÀyı söyledi 

 Pes hemìn ol ùıfl-ı cÀnı ãoyladı 

1156. Baúdı künc-i òÀneye bir şemèa var  

 Didi gündüzde niçün şemèa yanar  

1157. Didi Ámine degüldür şemèa ol    (32b) 

 Belki şemè-i Óaú durur nÿr-ı Resÿl   

1158. CÀme-òÀbından varup aldı hemìn  

 Geldi ãankim ebr içinde meh yaúín  

1159. Ol Óalìme çünki aldı eline  

 Didi úurbÀn ola cÀnum yolına  

1160. Gördi bir nÿr-ı muãavver ùalèatı   

 Anda mestÿr olmış ol nÿr Àyeti  

1161. Çünki cÀnında yir itdi andan  

 K’aynadı baór-ı maóabbet cÀndan  

1162. Pes hemín çÀk-ı girìbÀn eyledi  

 Memelerin aña ièlÀn eyledi   

1163. Emdi ãaàın emmedi ãolın anuñ   

 äundı hem çıúmadı südi ãolınuñ 

1164. Ol úadar úaãd itdi südi tammadı  

 Ne úadar ãundı hem anı emmedi  

1165. äundı ãaàın yine emdi ol Óabìb  

 Süd ikisinden daòı aúdı àarìb  

1166. Ol Óalíme didi cÀnum yoluna  

 èAdl idersin şimdiden iy nÿr-ı mÀ  

1167. Kim úanÀèat eyleyüp emdüñ birin   

 Oàlum içün koduñ ol birin yaúín  

1168. Pes yüz urdı ol mübÀrek pÀyına 

 Düşdi aèla pÀye anuñ pÀyına 
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1169. ÒÀbınuñ taèbìri çünkim oldı òayr  

 Şevúden görünmez oldı aña àayr  

1170. Çün Öureyş’den aúrıbÀ òÀtÿnlar  

 Gelüp itdiler àulÿ ùuyup òaber 

1171. Kim saña düşer mi bu ay pÀresin  

 Bir faúíre èavrete pes viresin  

1172. Dime misin kim èadÿlar mekr ide  

 Pes ne yüzden dÀyesin (?) alup gide   

1173. Dir fidÀ olsun size cÀn u tenüm  

 K’emr-i Óaú’da ne vücÿdum var benüm  

1174. DÀyim anuñ óÀfıôı AllÀh’dur  

 BÀki yoúdur kimseden bir şÀhdur  

1175. Ùoàduàı gice ki gördüm bì-riyÀ  

 Anı bilmez kimse illÀ ol ÕudÀ 

1176. Daòı ùoàmadın cihÀna bu hilÀl   (33a)  

 ÔÀhir oldı bì-nihÀyet dürlü hÀl  

1177. Ol ki zerkÀ vü saùíó aãóÀb-ı fìl 

 Kim niçe úaãd itdiler bí-úÀl ü úíl 

1178. Bu veled yüzi ãuyına ol İlÀh  

 Öahr idüp her birini úıldı tebÀh  

1179. Bu çerÀàı kim uyardı ol òafì 

 Hìç olur mı k’ola şimdi munùafì  

1180. Ol çerÀàı kim yaúa dest-i èaùÿf  

 Oda yanar saúalı kim diye püf  

1181. MÀ-óaãal virdi tesellí anlara  

 Didi anlar daòı AllÀh o kere  

1182. Bildiler çün ihtimÀmını anuñ   

 Hep yeraàın gördiler ol dÀyenüñ  

1183. Ol Ámine dÀyeye ıãmarladı  

 Bunı her üç ayda bir al gel didi  

1184. Çün alup ol Aómed’i úıldı vedÀè  

 Buldı Zühre mihrile pes irtifÀè 
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1185. Aldı biñ ièzÀzile anı yaúìn    

 Geldi èarø itdi óelÀline hemín  

1186. Gördi kim alup gelür bir dürr-i nÀb  

 ÁfitÀb almış gelür ãankim seóÀb  

1187. Aña ÓÀriå didi kim bu nev-hilÀl  

 Öanúı burcdan ùÀliè oldı pür-kemÀl   

1188. Yoòsa ol dürr-i yetím-i õí-bahÀ  

 Bu mıdur kim söylenür dillerde hÀ  

1189. Ol Óalìme didi k’aña bì-gümÀn  

 “Raómeten li’l-èÀlemìn” budur hemÀn  

1190. Daòı ol nev-bÀde-i bÀà-ı ãafÀ  

 áonca-i àannÀc-ı gülzÀr-ı vefÀ  

1191. Budur ol Óaúú Àyeti k’itdi ôuhÿr  

 Vaãf ider İncìl ü TevrÀt u Zebÿr  

1192. ÒÀbımuñ taèbìr-i òayrı bu durur 

 HÀtifüñ ÀvÀz-ı sırrı bu durur  

1193. Aldı çün ÓÀriå o cÀnı eline  

 Girdi luùf-ı kÀmurÀnı eline  

1194. èAynı rÿşen úalbi mesrÿr oldı hem  

 Ol Benì Saèd içre oldı muóterem  

1195. Hem Benì Saèd ehli buldı iştihÀr  (33b) 

 Kaèbe’de bir úaç gün itdiler úarÀr   

1196. Ol zamÀn Bÿ Cehl ü Bÿ ÙÀlib saóíó  

 Munãıf olup didiler bunı ãaríó   

1197. Kim irişdüñ niçe faøl-ı Aómed’e  

 Lìk bir gice Óalìme Mekke’de 

1198. Issıdan ol ùıfl-ı cÀnuñ bişigin 

 Kaèbe ùamına çıúarmışdı hemìn   

1199. Aàladı bişikde gökden indi ay  

 Aómed’üñ bişigini ügridi ay  
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1200. Pes uyutdı vü yine úıldı suèÿd  

 İkimiz bu óÀleti itdük şuhÿd 

1201. Eyyühe’l-èuşşÀúu işrÀúa’l-vefÀ 

 Sellimÿ ãallÿ cemÀle’l-MuãùafÀ 

1202. ÕudÀ k’ol kişiye çoú èizzet itsün 

 ViãÀlíçün diye Óaú raómet itsün 

1203. Ol Bení Saèd itdi çünkim irtióÀl 

 K’ideler menzillerine intiúÀl  

1204. Pes Óalíme Aómed ile merkebe 

 Oldı rÀkib buldı merkeb mertebe 

1205. Yine merkeb sebúat itdi cümlesin 

 èAynına almazdı èÍsÀ merkebin 

1206. Her úadem baãduàı yirler bì-gümÀn 

 Õoş çemen olurdı sünbül øeymurÀn  

1207. Ol çiçeklerden direrlerdi yaúín 

 Her refíú u kÀrubÀn olan hemín 

1208. Her ne yirde úonsalardı bir bì-kÀr 

 Çıúuban aúardı fi’l-óÀl ÀşikÀr  

1209. Ùaà u ãaórÀdan gelüp her cÀn-ver 

 Aómed’üñ pÀyına úordı çeşm ü ser 

1210. Daòı bir bulud olurdı sÀyebÀn 

 Anı ãaklardı güneşden bì-gümÀn 

1211. Niçe bunuñ gibi óÀli gördiler 

 èÁleme ifşÀ idüp ùuyurdılar  

1212. Ùutdı evãÀfı cihÀnı ser-te-ser  

 Yazdılar tÀrìò erbÀb-ı òaber  

1213. Çün irişdiler Benì Saèd iline   

 Girdi ol úavmüñ saèÀdet eline   

1214. Ol diyÀruñ úaóùı refè oldı tamÀm  

 Luùf-ı Óaú’dan irdi çoú inèÀm-ı èÀm 

1215. Oldı arøı kìmyÀ pes nÀrı nÿr  

 Ábı Kevåer bÀdı hem èanber èubÿr 
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1216. Oldı beyti ÓÀriå’üñ dÀrü’ş-şifÀ   (34a) 

 K’anda idi ehl-i óikmet MuãùafÀ 

1217. Her aãamm u şell u meflÿc u êarìr 

 Görüp olurdı yüzin sıóóat-peõír  

1218. Gelse bir óÀcetlü anuñ yanına  

 LÀ-büd irerdi anuñ pÀyÀnına 

1219. Bir kişi èazm-i sefer úılsa şehÀ  

 Aómed’üñ yüzine baúup ibtidÀ  

1220. Gideridi maùlabına ol hemìn  

 Õayr olurdı ol sefer aña yaúín  

1221. Yine geldükde naôar úılurdı hem  

 Maúdemi òayra irerdi lÀ-cerem 

1222. Artdı ulalduúça faølı bi-úıyÀs  

 Õıdmetinde mihr ü mÀh eyler sipÀs  

1223. SÀyir eùfÀle yoàıdı nisbeti  

 Günde bir aylıú olurdı úuvveti  

1224. Naúl olınur dÀyesinden hem saóìó 

 Kim åiúÀt eyler rivÀyet bil ãaríó 

1225. Ol óabíb-i Óaú kim oldur ník-rÀy  

 Bisledüm dört yıl hem anı ùokuz ay  

1226. Terbiyetden çekmedüm ben híç elem  

 Görmedüm ùıflıyyetinde fièl-i kem   

1227. Misk gibi úoúardı bevli dÀyimÀ 

 Yir yutup faøla-i taèÀmın bì-riyÀ  

1228. Hìç libÀsı olmayup nÀ-pÀk hem   

 Luèb u lehv itmezdi aãlÀ bìş ü kem   

1229. MÀ-óaãal aóvÀl-i dünyeviyyeden  

 Birine mÀyil degildi cümleden  

1230. Ol belÀàat maèdeni vechi melíó 

 Söyledi hem bir yaşında kim faãìó  
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1231. Didi pes “AllÀhu ekber” evvelÀ  

 Óaúú’a hem óamd itdi óamden ùayyibÀ  

1232. Dir çıúardı beni Ekrem òÀkden  

 Efêal-i maèden meniyy-i pÀkden   

1233. İşidüp óayrÀn olurdum sözini  

 Yüz sürürdüm bulup anuñ izini  

1234. Doàduàı dem “lÀ-ilÀhe illÀ’llÀh” ol  

 Dimişidi òod “Muóammed’dür resÿl” 

1235. KÀmilidi èaúlı anuñ hem selìm   (34b) 

 Óüsn-i òulkı bì-bedel õÀtı óalìm 

1236. BÀà-ı behcetde hezÀr ièzÀzile 

 äalınurdı servi úaddi nÀzile 

1237. Çünki üç yaşına irdi MuãùafÀ 

 Bí-nihÀyet oldı faølı bì-riyÀ 

1238. Dört yaşında şems-i çÀrum ÀsumÀn 

 Çekdi yüzinden òacÀlet bí-gümÀn 

1239. İrdi çün biş yaşına ol Óaú-pezír 

 Aña mÀh-ı çÀr-deh oldı esìr 

1240. Yoú nihÀyet bu kelÀma iy hümÀm 

 CÀndan eydüñ eã-ãalÀtü ve’s-selÀm 

1241. Eyyühe’l-èuşşÀúu işrÀúa’l-vefÀ 

 Sellimÿ ãallÿ cemÀle’l-MuãùafÀ 

1242. ÕudÀ k’ol kişiye çoú èizzet itsün  

 ViãÀlíçün diye Óaú raómet itsün 

 

 Der-BeyÀn-ı Baèø-ı EvãÀfı’n-Nebì èAleyhi’ã-ãalÀtü ve’s-SelÀm. 

1243. Diñleñüz iy èÀşıúÀn-ı MuãùafÀ 

 Cümle evãÀfından anuñ bÀ-ãafÀ 

1244. MuècizÀtı bi-nihÀyetdür velí  

 Bilür anı sırr-ı Óaú bilen velì 

1245. Teşne-dil isen deñizden úaùre pes 

 Baór-ı bì-pÀyÀna viriser heves 
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1246. Çün Óalíme naúl ider kim didi ol 

 İki oàlum vardı bendeyken Resÿl 

1247. Her gün anlar kim güderlerdi úoyun 

 SÀyesinde nièmet olmışdı füzÿn  

1248. Ol óabíb-i Óaú úalurdı evde hem 

 Biz àulÀmidük o şÀh-ı muóterem 

1249. Bir ãabÀóın luùfile didi kim ol 

 N’ola yÀ ümmì sözüm olsa úabÿl 

1250. Varup ol úardeşlerümle ben daòı 

 Bile güdsem gözedüp óaúú-ı ahì 

1251. Kim degil insÀf her gÀhí olar 

 Çekeler zaómet ben olam bí-òaber 

1252. RÀóatile gölgelerde òoş geçem 

 Issılarda göreler anlar elem 

1253. Çün bu vechile kim itdi iktiøÀ   (35a) 

 Didüm olsun yoluña cÀnum fidÀ 

1254. Görmedüm hergiz òaùÀ fièlinde ben  

 Hem sözüñdür ãanki hep dürr-i èAden  

1255. äaúınuram gerçi ùutam sözüñi 

 Gölgeden izüñ güneşden yüzüñi  

1256. İy güneş yüzlüm oluram bì-úarÀr 

 Õerre-veş sensüz degülem ÀşikÀr 

1257. Şems-i Óaúsın kim zevÀl olmaz saña  

 Düşmenüñüñ yiri nÀr olsa sezÀ 

1258. Munùafí olmaz egerçi nÿr-ı Óaú  

 Lík òavfüm ola mekr-i müteffaú 

1259. Didi ıãmarla eyÀ ümmì beni 

 Aña k’andandur ôuhÿr-ı her nebì 

1260. Her sözün ùavèan úılırdum istimÀè  

 LÀ-cerem emrine úıldum ittibÀè  
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1261. Gitdi pes úardeşleriyle ol ãabÀó 

 Tut ki cÀnum bile gitdi bí-mizÀó 

1262. Çünki aòşam oldı gördüm ol Óabìb 

 Önce bir úoyun sürüp geldi úaríb 

1263. äınmışimiş ayaàı yoruldı pes 

 Düşdi gör kim n’eyler ol feryÀd-res 

1264. Oòşayup zaòmına aàzı yarını  

 Sürdi úoyunun giderdi zÀrını 

1265. Pes úoyun úalkup segirtdi bÀ-ãafÀ 

 Vardı úavuşdı süriye bì-riyÀ 

1266. Öarşulayup baàruma basdum anı 

 Didüm iy cÀn dÀyim itsün Óaú seni 

1267. Eve geldük çoú duèÀlar iderek  

 Óaúú’a hem óamd ü åenÀlar iderek 

1268. CÀnum az úaldı ki n’oldı yolda óÀl 

 Büyücek oàlumdan itdüm pes su´Àl 

1269. Didi ne óikmetler oldı vÀlide 

 Varduú ol merèÀya çünkim Aómed’e  

1270. Cümle eşyÀ eyleyüp fetó-i kelÀm 

 Didiler kim eã-ãalÀtü ve’s-selÀm 

1271. äoñra kimi didi yÀ ãÀóib-kerem 

 Devletüñde ümmettüñ òayru’l-ümem  

1272. Kimi dir yÀ menbaè-ı deryÀ-yı faøl  (35b) 

 Kimi dir yÀ iki kevne şÀh-ı aãl 

1273. Ente óaúúun ci´te zehaúa’l-bÀùılu 

 Meşàalü’l-eãnÀmı minke èÀùılu 

1274. Tu şefìè-i her güneh-kÀr-ı øaèìf 

 Dest-gír-i hemginÀn-rÀ iy laùíf 

1275. Kimi dir luùfun viãÀliyle şehÀ 

 Öıl şefÀèat bize de yÀ MuãùafÀ 

1276. Pes bu aóvÀl içre biz óayrÀnidük 

 Ùaluban óikmetlere bí-cÀnidük 
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1277. Çıúa geldi anda bir arslan hemín 

 Cümle úoyunlar ùaàıldılar yaúìn 

1278. MuãùafÀ òız úarşu vardı pes o şìr 

 Ayaàına sürdi yüzin iy dilìr 

1279. Çün muúÀrin oldı mihre ol esed 

 Bizi òayli tìre düşürdi raãad 

1280. Ùutdı arslanuñ úulaàın bu hümÀm 

 İtdi ilúÀ semèine bir úaç kelÀm  

1281. SÀmiè olduúda cevÀhir úavlini  

 Pes ùapu úılup gözetdi yolını 

1282. Yine çün geldügi yola gitdi ol 

 Pes yine bizden yaña geldi Resÿl 

1283. Aña didük ki eyÀ faòr-ı cihÀn 

 ŞÀh-ı èÀlem müctebÀ-yı mihterÀn 

1284. Şìre n’emretdüñ kim itdi iútidÀ 

 Baş úoyup ùapuña gitdi ol gedÀ 

1285. Didi buyurdum aña kim iy esed 

 Yüri yoluñ bu diyÀra eyle sed 

1286. Eyledi semèan u ùÀèa ol úabÿl 

 Baède hÀõÀ gelmeyeyin didi ol 

1287. Öaãdum oyıdı göreydüm yüzüñi 

 Yüz süreydüm tÀ ki bulup izüñi 

1288. Muntaôırdum niçe yıllar ùapuña 

 Óamdü li’llÀh óÀãıl oldı ol baña  

1289. Çün işitdüm bunı didüm iy piser 

 Virme ãaúın kimseye bundan òaber 

1290. Niçe bunuñ gibi olduúça hemín 

 Baña dirlerdi gelüp anı yaúìn 

1291. MÀ-óaãal düşdi dile çünki Resÿl  (36a) 

 Göñlüme bu fikr úıldı pes nüzÿl 
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1292. Aómed’i teslìm idem tÀ ehline 

 Öorúaram kim ire düşmen mekrine 

1293. Hem óelÀlümle ùanışduú bu sözi 

 Ùutduú ol fikre muúarrar hem yüzi 

1294. DÀyeler her biri eùfÀlını hem 

 Evlü evine iletmişdi o dem 

1295. Danışurken ÓÀriåile nÀ-gehÀn 

 Geldi ëamrÀ adlu oàlum pür-fiàÀn  

1296. Didi yÀ ümmÀh geldi iki er 

 Aómed’üñ bıçaúla úarnın yardılar 

1297. Çün işitdüm bu sözi ben nÀ-tüvÀn 

 Pes saçum yolup yüzüm yırtdum hemÀn 

1298. Áh idüp ùopraú ãavurdum başuma 

 Aúup irmez daòı yaşum yaşuma 

1299. Didüm iy vÀh AómedÀ vÀ AómedÀh 

 Úad eãabnÀ fecèatün vÀ seyyidÀh  

1300. Başuma geldi benüm úorúduklarum 

 CÀnuma ãabrile zaòm urduúlarum 

1301. LÀ-cerem başum açuú yalın ayaú 

 Gitdüm ol merèÀya ùoàrı pür-firÀú 

1302. Duydı efàÀnum Benì Saèd ehli hep 

 Yügrüşüp ardumca úıldılar ùaleb  

1303. Kim severlerdi úamusı Aómed’i 

 Kim mübÀrek olmışıdı maúdemi 

1304. Çün yetişdüm gördüm ol cÀn pÀresin 

 äaà u ãÀlim görmedüm hem yÀresin 

1305. Ayaàına düşüben aldum anı 

 Aàlayuraú baàruma baãdum anı 

1306. Gerçi yoú mecrÿóı zìbÀ cisminüñ 

 Lík yüzinde taàayyür var anuñ  

1307. Didim iy Óaúú’uñ óabìbi MuãùafÀ 

 Öardeşüñ ëamrÀ bir oú urdı baña  
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1308. Ne òaberdür iy gözüm nÿrı benüm 

 Diyivir şÀd eyle bu cÀn u tenüm 

1309. Didi kim girçek durur ëamrÀ naèam  

 Geldiler iki kişi heybetlü hem 

1310. äan güneşdür kim münevver yüzleri  (36b) 

 Mürdeler ióyÀ iderdi sözleri 

1311. Birinüñ bir òançer-i bürrÀnı var 

 Biri bir ibríú ùutar bende-vÀr 

1312. Geldi ol òançer ùutan bí-kibr ü kín 

 äadrumı yardı göbegüme degin 

1313. Lík úan aúmadı aàrımadı hem 

 Acıyup irişmedi aãlÀ elem 

1314. El soúup çıúardılar bir pÀre úan 

 Öara uyuşmışdı atdılar hemÀn 

1315. Yüregüm daòı çıúarup yardılar 

 Öanın anuñ daòı eyle úıldılar 

1316. Didiler kim óaôô-ı şeyùÀndur bu úan 

 PÀk olduñ şimdiden girü hemÀn  

1317. Pes yüregüm ùÀs içine úodı hem 

 Ol biri ibrìú döküp yudı hem 

1318. ÕÀtemin çıúardı barmaúdan biri 

 Aña òatm urup didi olduñ berí 

1319. Úalbüñe yavuz fikirler gelmesün 

 Daòı dünyÀ óubbı aãlÀ girmesün 

1320. Pes yüregüm yirine úoyup yine 

 Hem sıàayup ellerin üzerine 

1321. Bitdi yaram úalmadı var bir eåer 

 Yara yiri gibi ùurur bir ùamar 

1322. Eylediler çün bu aóvÀli olar 

 İtdiler pes göklere ùoàrı güõer 
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1323. Bunı dirken ol Benì Saèd irişür  

 Gördiler Aómedle dÀye söyleşür 

1324. äordılar virdi òaber dÀye yaúìn 

 İki bölük oldılar anlar hemìn 

1325. Bir bölük taãdìú itdiler anı 

 Didiler bu olısar şÀh-ı senì 

1326. Bir bölük kÀhin olısar didiler 

 Dürlü dürlü siór idiser didiler 

1327. äoñra díne daèvet olduúda olar  

 Biri mü´min biri kÀfir oldılar 

1328. Didi dÀye ÓÀriå’e gel kim yaúìn 

 Aómed’i ehline iltelüm hemìn 

1329. Gitdiler üştürlere olup süvÀr   (37a) 

 Kaèbe’ye irişdiler tÀ kim olar  

1330. Gördiler yolda óavÀdiå bí-úıyÀs 

 äaúladı Óaú úıldılar çoú çoú sipÀs 

1331. MuècizÀtı baórına yoúdur kenÀr 

 SÀóil-i óikmetde yoúlañ rÿzigÀr 

1332. Eyyühe’l-èuşşÀúu işrÀúa’l-vefÀ 

 Sellimÿ ãallÿ cemÀle’l-MuãùafÀ 

1333. ÕudÀ ol kişiye çoú èizzet itsün 

 ViãÀlíçün diye Óaú raómet itsün 

 

Der-BeyÀn-ı Rubÿde Şoden-i Resÿl èAleyhi’ã-äalÀtü ve’s-SelÀm ez-CenÀb-ı Óaøret-i ÕÀt 

Celle ve èAlÀ.  

1334. Çün Óalíme ÓÀriåile geldiler 

 MuãùafÀ’yı Mekke’ye irgürdiler 

1335. Bir kenÀra úondılar bunlar o gün 

 İtdi ÓÀriå deve yanında sükÿn 

1336. Ùoúuz ay dört yaşamışdı MuãùafÀ 

 Ol saèÀdet maèdeni kÀn-ı ãafÀ  
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1337. Aldı eline Óalìme Aómed’i 

 Verd ü reyhÀn-veş o nÿr-ı sermedi 

1338. Öaçırup göstermeyüp nìk ü bede 

 Ceddine tÀ kim anı teslìm ide 

1339. Daòı kasd itdi ki evvel Kaèbe’yi  

 Ùavf-ı şükr idüp bula k’ol rütbeyi 

1340. Çün Óarem içine irgürdi anı 

 Pes Óatìm içre varup úodı anı 

1341. Geldi hÀtifden nidÀ kim iy Óatím 

 Başuña úondı senüñ şems-i èazím 

1342. İy Óatìm irdi saña devlet bu gün 

 äad hezÀrÀn èizzet ü şevúet bu gün 

1343. Saña irdi çün yiñi devlet eli  

 K’olasın sen pak cÀnlar menzili 

1344. Her ùarafdan pÀk cÀnlar cavú cavú 

 Geliserlerdür saña pür-mest ü şevú 

1345. DÀye óayrÀn oldı bu ÀvÀzdan 

 Yoàıdı zìrÀ ki anda kimseden 

1346. Her ùaraf òÀlí ãuverden bu ãadÀ 

 Ùoldı èÀlem o nidÀya cÀn fidÀ 

1347. MuãùafÀ’yı anda çünkim úodı o 

 TÀ kim ol ÀvÀzı úıla cüst ü cÿ 

1348. Ol úadar eùrÀfa úıldı ol güõer   (37b) 

 Bulmadı ÀvÀzdan aãlÀ òaber 

1349. Yine geldi gördi k’ol ùıfl-ı reşìd 

 Ol mekÀnda yoúdur olmış nÀ-bedíd 

1350. Óayret-ender-óayret irdi göñline 

 Yoúladı girmedi Aómed eline 

1351. Yaúasın yırtdı vü efàÀn eyledi 

 İşidenler baàrını úan eyledi 
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1352. Mekke şehrin ser-te-ser úıldı güõer 

 MuãùafÀ’dan bulmadı katèÀ òaber  

1353. İrişüp bir pìr destinde èasÀ  

 Didi n’oldı k’iy Óalìme bu saña  

1354. Kim şunuñ gibi yaúarsın dilde od 

 Kim cigerler ùutuşur andan çü èÿd 

1355. MÀ-cerÀyı çün òaber virdi aña  

 Didi gel kim dest-gír olam saña   

1356. İltdi èUzzÀ öñine dir bu ãanem 

 áayb ahvÀlinedür pür-muàtenem 

1357. Bu ãanem virür òaber yitmişleri 

 Daòı yirden úaldurur düşmişleri 

1358. Didi ol èUzzÀ’ya hem úılup sücÿd 

 K’iy ÕudÀvend-i èArab iy baór-ı cÿd 

1359. Eyledüñ bize ki çoú ikrÀmdan  

 Bizi úurtarduñ niçe bir dÀmdan 

1360. Yava úılmış bu Óalìme ùıflını 

 Hem Muóammed’dür aña nÀm-ı senì 

1361. Çün Muóammed diyücek bütler hemín 

 Ser-nigÿn olup yıúıldılar yaúìn 

1362. Didiler k’iy pìr eylersin ùaleb  

 èAzl idiser ol Muóammed bizi hep 

1363. Bizi òod ol úılısardur seng-sÀr 

 Oluruz andan kesÀd u bí-èayÀr 

1364. Ol òayÀller kim görürler gÀh gÀh 

 Bizden anı daòı úılısar tebÀh 

1365. Var ÕudÀ óaúúı ıraà ol úo bizi 

 TÀ ki yaúmasun bizi Aómed sözi 

1366. Ne òaberdür kim virür deryÀya cÿş 

 Hem úılur heft ÀsumÀn andan òurÿş 

1367. Çün işitdi bu sözi eãnÀmdan   (38a) 

 Pes èaãÀsın atdı ol pìr-i kühen 



1716                                                                       Abdülmecit İSLAMOĞLU

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 8/1, Winter 2013 

1368. Lerze düşdi òavfdan endÀmına 

 Ditremekler irdi hem dendÀnına 

1369. Çün Óalíme gördi pírüñ óÀlini 

 Pes unutdı kendinüñ aóvÀlini 

1370. Didi iy pìr olmışidüm gerçi zÀr 

 Oldı óayret içre óayret baña yÀr 

1371. Bir dem irdi baña ol ÀvÀz-ı òoş 

 äoñ beni ÀdÀb-ı eãnÀm itdi àaş 

1372. GÀh ùıflım úabdı àaybìler benüm 

 GÀh arturdı bu işler şìvenüm 

1373. Kimden aàlayam kime diyem gile 

 Ben ki pür-sevdÀyí oldum ãad dile 

1374. Baàladı àaybı dilim şeró itmeden 

 Diyem ancaú yitdi oàlum pes neden 

1375. Ger anı şeró eyleyem bundan füzÿn 

 Õalúı hep baàlaya zencìr-i cünÿn 

1376. Didi ol pìr iy Óalìme şÀd ol 

 Óaúú’a şükr it àuããadan ÀzÀd ol 

1377. áam yime kim yitmiş ola ol yaúìn 

 Belki èÀlem anda yitmişdür hemìn 

1378. Görmedüñ mi kim o putlar bí-vücud  

 Oàluñ adından çü úıldılar sücÿd 

1379. İy èaceb dünyÀda gördüm niçe ins 

 Pír oldum görmedüm híç böyle cins 

1380. Eyyühe’l-èuşşÀúu işrÀúa’l-cemÀl  

 Sellimÿ ãallÿ èalÀ-şemsi’l-kemÀl 

1381. ÕudÀ ol kişiye çoú èizzet itsün 

 ViãÀlíçün diye Óaú raómet itsün 
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 Òaber YÀften-i èAbdü’l-Muùùalib ez-Gum Kerden-i Óalíme Aómed èAleyhi’s-SelÀm(-rÀ). 

1382. Çün òaber irişdi cedd-i MuãùafÀ 

 DÀyenüñ ùuydı firÀúından ãadÀ  

1383. Geldi pes gördi ki Şeybe n’oldı óÀl 

 Öılur ol zÀrì vü olmış bì-mecÀl 

1384. Şeybe daòı eyleyüp Àh u fiàÀn 

 Öıldılar nÀliş fezaèlar bí-kerÀn  

1385. Yidi gün aradı bulunmadı ol 

 Şöyle kim àÀyetde muøùarr oldı ol 

1386. Geldi bÀb-ı Kaèbe’ye àamdan helÀk 

 Didi iy dÀnÀ-yı sır rÿóì fidÀk  

1387. Kendümi bilmem ki ãÀóib-rÀz olam  (38b) 

 Ne vücÿdum var saña hem-rÀz olam 

1388. Kendümi görmem hünerlü didi ol 

 TÀ olam bu úutlu úapuda úabÿl 

1389. YÀ ne úadri ola kim secde úılam 

 YÀ ne aàlayam ki ãoñ òandÀn olam   

1390. Lìk sìmÀsında ol dürr-i yetím 

 Görinür ÀåÀr-ı luùfuñ iy Kerìm 

1391. Beñzemez bizdendür ammÀ bí-riyÀ 

 Biz nuóÀsuz cümle Aómed kímyÀ 

1392. Nesneler kim gördüm anuñ üstine 

 Görmedüm bir ins ü cÀnun üstine 

1393. Aña ùıflıyyetde kim virdüñ faøıl 

 Kimse aña biñ cehdile vÀsıl degil 

1394. İsterem senden bugün k’Àòir me´Àl 

 Vir òaber óÀlinden iy dÀnÀ-yı óÀl 

1395. Şeybe çün böyle münÀcÀt eyledi 

 Bí-niyÀza èarø-ı óacÀt eyledi 

1396. Geldi ÀvÀz ol derÿn-i Kaèbe’den  

 Kim görürsün Aómed’i yakında sen 

 



1718                                                                       Abdülmecit İSLAMOĞLU

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 8/1, Winter 2013 

1397. Niçe yüz iúbÀlile maóôÿôdur 

 Niçe bin emlÀkile maófÿôdur  

1398. ÔÀhirin gerçi ki úılduú òÀkdan 

 BÀùınıdur lìk nÿr-ı pÀkdan 

1399. ÕÀk altun kÀnıdur biz zergerüz 

 Geh anı òalòÀl u òÀtem düzerüz 

1400. Geh óamÀyil úılaruz şemşìr içün 

 Geh anı ùavú eylerüz bir şìr içün 

1401. GÀh levó-i òÿb àannÀc eylerüz 

 GÀh begler başına tÀc eylerüz 

1402. Niçe èışúlar òalú iderüz òÀkdan 

 Kim gören anı úalur idrÀkdan 

1403. ÔÀhirin meşhÿr-ı òÀnÀn eylerüz 

 BÀùının her demde pinhÀn eylerüz 

1404. Niçe bin maèşÿú u èÀşıú òÀkdan  

 Õalú iderüz nice lÀyıú òÀkdan 

1405. GÀhì bu şeh gibi peydÀ eylerüz 

 Kimini ol şÀha şeydÀ eylerüz 

1406. İşimiz budur olar kim kördür   (39a) 

 Görimez bu kÀrımuz maèõÿrdur 

1407. ÕÀke bu faølı anuñçün virürüz 

 Kim azıúsız öñine òÀn virürüz 

1408. Gerçi òÀkuñ ôÀhiridür bir àubÀr 

 BÀùının gör kim ãıfÀt-ı nÿrı var 

1409. KÀşifü’s-sırruz budur hem kÀrımız 

 Ol ki pinhÀn ola var ıôhÀrımız 

1410. Oldı çoú ferzend-i dÀnÀ reh-nümÿn 

 Cümleden lìkin Muóammed’dür füzÿn 

1411. ŞÀd olup dirler zemín ü ÀsumÀn  

 K’oldı bizden buncılayın ulu òÀn 
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1412. Gerçi şimdi ùıfldur oàluñ senüñ 

 İki èÀlem bil ùufeylidür anuñ  

1413. Biz anuñçündür cihÀn var eyledük 

 Õıdmetinde çaròı devvÀr eyledük 

1414. Çünk’işitdi Şeybe bu ÀvÀzı òoş 

 Geldi cÀnına ãafÀlardan òurÿş 

1415. Pes yine dergÀha ùutup yüz hemín 

 Eyleyüp cÀndan münÀcÀtı güzìn 

1416. Didi pes şimdi Muóammed úandadur 

 İy èAlìmü’s-sır nişÀn vir k’andadur 

 

 Òaber-yÀften-i èAbdü’l-Muùùalib ez-Muóammed èAleyhi’s-SelÀm. 

1417. Bir ãadÀ irdi yine andan cedíd 

 Didi kim iy ùÀlib-i ùıfl-ı reşìd 

1418. Ol TihÀme vÀdisindedür ùurur 

 Bir aàaç altında nÿrı berú urur 

1419. Ùaşra çıúdı Kaèbe’den gördi Öureyş  

 Õıdmetine cemè olup irdi Öureyş  

1420. Didiler iy şÀh-ı Kaèbe n’oldı óÀl  

 Şeybe daòı anlara virdi maúÀl 

1421. Hem Öureyş’den Varúa adlu bir recül 

 İçlerindeydi ulu kişiydi ol 

1422. Oúumışdı ol ki çoú münzel kitÀb 

 Aómed’üñ naètın bilürdi bì-óisÀb  

1423. Didi yÀ Şeybe ki ol ùıfluñ senüñ 

 Bu nişÀnlar kim olur cümle anuñ  

1424. Söyledi pes òaylí naèt-ı Aómed’i   (39b) 

 ÕÀfıúayna ol sürÿr-ı sermedì 

1425. Çün tesellì virdi ol daòı aña  

 MÀ-óaãal her birisi úaldı ùaña  

1426. Pes hemìn atlandılar ol ulular 

 Varup ol vÀdìyi buldılar olar 
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1427. Muúl aàacı dibine oturmış ol 

 Şeybe çün önce irişdi iy fuóÿl 

1428. Yüzi nÿrından pes anı bildi ol 

 Görmemişdi kim ùoàalıdan Resÿl 

1429. Didi Şeybe aña kimsin yÀ veled 

 Luùfile didi Muóammed’ven i ced 

1430. İndi tìz atından ol Şeybe hemÀn 

 Baàrına basup úucaúladı o cÀn 

1431. Çoú nüvÀziş úıldı èöõr idüp aña   

 Didi úurbÀn ola ceddüñ yoluña 

1432. Görmedügüm yüzüñ iy şems-i êuóÀ 

 Olmışıdı lÀ-cerem emr-i ÒudÀ 

1433. Her zamÀn úaãd itdigimce görmegi 

 YÀ getürdüp yÀ varup yüz sürmegi 

1434. Menè olunurduú ÕudÀ’dan ittifÀú 

 ÓÀl buyıdı ilÀ-hÀõe’t-telÀú 

1435. Óikmetin yine ÒudÀ bilür anuñ  

 Óamd aña gösterdi pes yüzüñ senüñ 

1436. èAmmÿları daòı irüp gördiler 

 Ol güneş yüzine óayrÀn oldılar 

1437. Bindirüp bir ata pes anı hemìn 

 Mekke şehrine çün oldılar yaúìn 

1438. Cümle ehl-i Kaèbe úarşu çıúdılar  

 ÁfitÀb-ı óüsnine çün baúdılar 

1439. Oldılar her biri óayrÀn õerre-vÀr 

 Didiler bu vechile naètın hezÀr  

 Şièr. 

1440. EyÀ iy mefòar-i èÀlem şehinşÀh 

 Ve yÀ iy õuòr-ı Àdem şÀh-ı ÀgÀh 

1441. Alurken pertevini meh güneşden 

 Güneş hüsnüñe nisbet õerre iy mÀh 
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1442. Yüzüñe Yÿsuf-ı åÀnì dinilmez   (40a) 

 Olur åÀnì saña çün Yÿsuf iy şÀh 

1443. Ne zíbÀ müntehÀ úaddüñ ki ÙÿbÀ 

 Görem dir úÀmetüñ ùutup güõer-gÀh 

1444. Bulur leõõet sözüñden Àb-ı Kevåer 

 ØıyÀ virür yüzüñ cennÀta her gÀh 

1445. Cünÿnı sünbülüñ zülfüñden oldı 

 Çeker zencìre anı òÀh nÀ-òÀh 

1446. Bu èarèar úaddüñi şÀh-ı ãanavber 

 Yıúılur kendüden görseydi nÀ-gÀh 

1447. Óabíb isminden irdi feyø-i óullet 

 Anuñçün oldı İbrÀhìm evvÀh 

1448. Mesìh oldı çü èÍsÀ òoş demüñden 

 Gözedür gökde saña tÀ bula rÀh 

1449. Ùapuñ gibi cihÀnda şÀh olur mı 

 Öapuñ gibi ola mı ulu dergÀh 

1450. Ayaàuñ tozına bulan viãÀli 

 Şebi Öadr ola rÿzı èìd iy şÀh 

 

 Meåneví. 

1451. Pes Benì HÀşimle geldi ol Resÿl 

 Öıldı ceddi òÀnesine çün nüzÿl 

1452. Geldi ümmi èammetesi anda hem 

 èÁtike BeyøÀ äafiyye pes o dem 

1453. Sürdiler yüzine anuñ yüzlerin 

 Her biri baàrına baãdılar hemìn 

1454. Her biri óasretler ièlÀm itdiler 

 Üç gün evde aña ikrÀm itdiler 

1455. Pes buyurdu Şeybe kim ol dÀyeye 

 Virile òilèatler anı k’ayaya  

1456. Baòşiş ü nièmetler itdiler èaùÀ  

 Cümlesi meràÿbını úıldı fidÀ 
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1457. äoñra aldı ol Ámine Aómed’i 

 Ol sipihr-i èizze mihr-i sermedi 

1458. Yudı òoş bularla ol rÿy-ı gülin 

 Ùaradı hem ol muèanber kÀkülin  

1459. Sürme çekdi hem o nergis çeşmine 

 Öoşdı reyóÀnile anı ceddine 

1460. Şeybe kim meclis ùutardı Kaèbe’de  (40b) 

 DÀyimÀ hem óükm iderdi Kaèbe’de   

1461. Çün gelir gördi Muóammed úarşudan 

 İtdi istiúbÀl anı ol nìk-ten 

1462. Gözlerinde varup öpdi Aómed’i 

 Getürüp yanında yir idüp úodı 

1463. ÓÀøır olanlar çü taèôìm itdiler 

 Dürlü èizzetlerle tekrím itdiler 

1464. Ehl-i meclisden biri didi k’aña  

 İltelüm eãnÀma gel bunı şehÀ 

1465. TÀ saèÀdet baòşiş itsün her ãanem  

 Didi èAbdü’l-Muùùalib pes aña hem 

1466. Bilmedüñ mi kim o nÿr-ı sermedi 

 Ádem alnından berü naúl eyledi 

1467. İssi bu Aómed idi bì-irtiyÀb 

 Kim beyÀn eyler bunı münzel kitÀb 

1468. Bu yaúìn mürsel peyember olısar 

 Óükm idüp ol bütleri hep úırısar 

1469. Bu geçen hafta Óalìme úıããasın 

 Görmedüñ mi putlaruñ pes niçesin 

1470. Kim Muóammed adın işitdükde hem 

 Yüzleri üzre yıúıldı her ãanem 

1471. Pes ne yüzdendür ki ùurup MuãùafÀ 

 Öıla secde anlara iy bì-ãafÀ 
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1472. Ùurdı ol dem pes yirinden ol óabìb 

 Ol fasíh ü ol belíà u ol óasíb 

1473. Kaèbe estÀrın tutup dir yÀ İlÀh  

 Senden artuú yoú durur bir pÀdişÀh 

1474. èÁlimü’s-sırsın Semìè u hem Baãìr  

 Óayy u Öayyÿm u Aóad’sın hem Öadìr 

1475. Levó ü èarşı sensin ìcÀd eyleyen 

 ÁsumÀn u arøı bünyÀd eyleyen 

1476. Ùaàları evtÀd úılduñ yirlere 

 Úudretüñ ãarf eyledüñ sÀyirlere 

1477. Daòı bu ezdÀdı òalú itdüñ ki tÀ 

 Tuèrafü’l-eşyÀ´ü min-eødÀdihÀ  

1478. Yaèní kimin èÀlim ü cÀhil kimin 

 Daòı kimin ôÀlim ü èÀdil kimin 

1479. Kimini bay eyledüñ kimin faúír   (41a) 

 Hem èazìz itdüñ kimin daòı óaúìr 

1480. Anı kim sevdüñ yaúìn itdüñ saña  

 Sevmedügüñ oldı merdÿd iy ÕudÀ 

1481. Çün Öureyş uluları bu sözleri 

 İşidüp óayretde úaldı her biri 

1482. Kim bu sözler bíş yaşar sözi degül  

 İns degüldür varısa bu rÿó-ı kül 

1483. Bu güzel sözler işidilmiş degül 

 Kimse hem bu vechile bilmiş degül 

1484. Her birinüñ sevgüsi artdı aña  

 Niçe óÀl itdi ki úaldılar ùaña  

1485. Òavf idüp sÿ-i naôardan anı hem 

 Anasına iltdi ol şÀh-ı Óarem 

1486. MÀ-cerÀyı hem òaber virdi aña  

 Ol daòı şükr itdi Óaúú’a bì-riyÀ 

1487. Pes Muóammed ceddiyile her ãabÀó 

 Kaèbe’ye gelürdi bile bì-mizÀó  



1724                                                                       Abdülmecit İSLAMOĞLU

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 8/1, Winter 2013 

1488. VÀkiè oldukça óükÿmetde òaùÀ  

 Diridi yañlışın anuñ MuãùafÀ 

1489. Muttaãıl ùanışmayınca Aómed’e 

 Eylemez oldı óükÿmet Mekke’de 

1490. Varduàınca úıldı sözün iètibÀr  

 Gitdügince buldı bì-óadd iştihÀr 

1491. Bu óikÀyetler o şÀhuñ naètıdur  

 Ol risÀlet ãuófınuñ ÀyÀtıdur 

1492. Niçe yıllar õikr olunsa bu ãıfÀt 

 Áhir olmaz cÀnile diñ eã-ãalÀt 

1493. Eyyühe’l-èuşşÀúu işrÀúa’l-vefÀ 

 Sellimÿ ãallÿ cemÀle’l-MuãùafÀ 

1494. ÕudÀ k’ol kişiye çoú èizzet itsün 

 ViãÀlíçün diye Óaú raómet itsün 

 

 Der-BeyÀn-ı Baèø-ı KerÀmÀtı’n-Nebì èAleyhi’s-selÀm fi-äıàarihì. 

1495. Diñleñüz kim yine ol òayru’l-enÀm 

 Ùıfliken úılan kerÀmÀtın tamÀm 

1496. Gerçi baór-ı muècizÀta yoú kenÀr  

 Bilür anı ancaú ehl-i iètibÀr 

1497. Líkin iy dil-teşne-i baór-ı èazìm   (41b) 

 Cürèasından ãunalum oluñ selím 

1498. èÁtike úılmış rivÀyet kim ãaóìh 

 èAmmetesi MuãùafÀ’nuñ iy melìó 

1499. Faòr-ı èÀlem ùoàduàı gice yaúìn 

 Öırú er oàlan Kaèbe’de ùoàdı hemìn  

1500. äoñra òÀããı oldılar Peyàamberüñ 

 Yidisi illÀ aòaãdı anlaruñ 

1501. Hem yaúìn konşularıydı bu yidi 

 Her birisi hem-sır u hem-rÀzıdı 
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1502. Bunlara söylerdi óikmet sözlerin 

 Keşf iderdi daòı maènì yüzlerin  

1503. Biş yaşında idi ancaú ol Resÿl 

 Geldi bunlarla evime bir gün ol 

1504. Oturup pes bu yidi yÀrÀnile 

 Anlara söyler niçe iósÀnile 

1505. Anda bir òurma aàacı varıdı 

 Úurumışdı çoú zamÀn bí-bÀrıdı 

1506. Ol aàaç dibinde oturdı pes ol 

 Didiler yÀrÀnı k’iy ãÀóib-uãÿl 

1507. İşbu òurma aàacı yaşarsa hem 

 Virse òurma olsa luùf-ı Õi’l-minen 

1508. Gerçi ister göñlümüz anı èaceb 

 Öurı aàaç hem degül vaút-i ruùab 

1509. Anlara didi Resÿl-i baòtiyÀr 

 N’ola bu aàaç virirse berg ü bÀr 

1510. Rabbümüz ÖÀdir k’anı ıôhÀr ide 

 Varı yoú u yoúdan hem var ide 

1511. Bunı diyüp úıldı naòle iltifÀt 

 Ùuùaàın depretdi Faòr-ı kÀyinÀt 

1512. Daòı didi èÁtike kim àurfeden 

 Gözedürdüm her ne işler olsa ben 

1513. Zìra èAbdü’l Muùùalib ensÀbına 

 Anı ısmarlardı her aóbÀbına 

1514. Kim ne úılur daòı n’eyler ol Resÿl 

 Cümlesi tÀrìò içün yazılsun ol 

1515. Pes yüzün dergÀha ùutdı MuãùafÀ 

 Anlayımadum sözün k’itdi åenÀ 

1516. Anı gördüm ki hem-Àn-dem ol aàaç  (42a) 

 Yaşarup budaúlanup bì-ièvicÀc 

1517. Oldı salúımları yabraúlandı hep 

 EvvelÀ büsri yitişdi ãoñ ruùab 
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1518. Ol Resÿl’üñ üstine döküldi hem 

 Yidi oàlancuúlar andan bìş ü kem 

1519. èÁtíke iècÀz-ı naòli gördi çün 

 Varup ayaàına sürdi pes yüzin 

1520. áarú idüp deryÀ-yı óayret hem anı 

 Naèta ÀàÀz eyleyüp didi bunı 

 

 Úaãíde Der-Naèt-ı MuãùafÀ èAleyhi’s-SelÀm. 

1521. Zihí kerÀmet-i kübrÀ zihí bu úadr-ı cemìl 

 KemÀl-i şÀnına lÀyıú durur ki virdi Celìl 

1522. Yanardı mihri sipihrüñ yüzüñdeki nÿruñdan 

 Anuñçün itdi seóÀbı Óaú üzerüne ôalìl 

1523. İrişdi şemme-i cÿduñ pes oldı berd-i selÀm 

 Olup behişt-i cinÀnı şerÀr-ı nÀr-ı Õalìl 

1524. Ne sÿdı ola óasÿduñ ne èilleti dostuñ  

 Ki “lÀ-yesÿdu óasÿdün ve le’l-òalìlü èalìl” 

1525. Ne lÀyıú ola bu cÀnum yoluña olsa fidÀ 

 Ne diyebilem anı ben k’odur aúall-i úalíl 

1526. Õadüñ şuèÀèı senüñçün dü-kevne virdi øıyÀ   

 Çeker yüzine güneş ebri olmaya ki òacìl 

1527. Yüzüñden irdi behişte kemÀlile şeref 

 Sözüñle buldı leùÀfet o mÀ-ı selsebìl 

1528. Görüp bu úaddüñi ÙÿbÀ pes oldı ser-nigÿn 

 RevÀn-ı nÀzenìnüñe oldı selsebìl sebìl 

1529. İderse meyli görüp Sidre müntehÀ úaddüñ 

 N’ola ki dindi çü “el-cins ile’l-cins yemìl” 

1530. Ruòuñ gören didi “ve’l-fecr”i çünkim eã-ãalÀh  

 äaçuñ gören didi “ve’l-leyl”i pes hem er-raóíl 

1531. Olan viãÀliñe úurbÀn olur şehìd ebed 

 Hemìşe yoluña cÀnum pes olsa n’ola úatìl 
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1532. èÁtike didi hem iy Faòr-ı cihÀn 

 Ne èaceb iècÀz gösterdüñ èayÀn  

1533. Kimse hergiz itdi mi yÀ ide mi   (42b) 

 YÀ óabìbì işbu sırr-ı aèôamı  

1534. Pes buyurdı luùf idüp ol òoş-kelÀm 

 Müşkil işler Óaúú’a ÀsÀndur tamÀm 

1535. On sekiz biñ èÀlemi var eyledi 

 Yoúiken her birin ıôhÀr eyledi 

1536. İtdi bunlardan mufaêêal beni var 

 N’ola pes úılsa duèÀmı iètibÀr   

1537. Düşdi Mekke şehrine hem bu òaber 

 K’itdi Aómed yine bir muèciz-eåer  

1538. Er ü èavrÀt úalmadı kim geldiler 

 Ol èaceb naòli temÀşÀ úıldılar 

1539. Yidiler götürdiler òurmasını 

 Buldılar çün merd-i Óaú naèmÀsını 

1540. Andan artuk Kaèbe’de yoàıdı hem 

 Şöyle kim òurma aàacı bìş ü kem 

1541. Ol daòı niçe zamÀnidi yaúín 

 Berg ü bÀrı yoú úurumışdı hemìn 

1542. MuècizÀtı baórına yoúdur kenÀr 

 SÀóil-i óikmetde yoúlañ rÿzigÀr 

1543. Eyyühe’l-èuşşÀúu işrÀúa’l-vefÀ 

 Sellimÿ ãallÿ cemÀle’l-MuãùafÀ  

1544. ÕudÀ k’ol kişiye çoú èizzet itsün 

 ViãÀlíçün diye Óaú raómet itsün 

 

 Der-Meõemmet-i Ebí Leheb-i bí-Edeb. 

1545. Çün òalÀyıú gördiler naòli tamÀm 

 K’oldı ôÀhir muècize mÀ-lÀ-kelÀm  

 



1728                                                                       Abdülmecit İSLAMOĞLU

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 8/1, Winter 2013 

1546. CÀn u dilden sevdiler ol Aómed’i 

 Dil sarÀyına o şÀh-ı sermedi 

1547. Öalmadı bir kimse kim óubb itdi hep 

 İtdi buğø illÀ ki melèÿn Bÿ Leheb 

1548. Hem óased úılup diridi ol laèín 

 Gördügünce ol Öureyş uluların 

1549. Gördüñüz mi kardeşüm oàlını siz 

 Bildiñiz mi her ne kim fièlini siz 

1550. Kim ne siór ider ki óaúúında saùìó 

 Daòı zerkÀ kim dimişlerdi ãarìó 

1551. Cümlesi girçek olısar anlaruñ   (43a) 

 Sözleri bir bir geliser anlaruñ 

1552. Başuñuz dermÀnın eyleñ pes hemìn 

 Kim yaúín iòrÀc idiser yiñi dín 

1553. Bu óasedden bir gün ol bed-baòt òar 

 İtdi bir melèÿnluk diñleñ òaber 

1554. Kaèbe’de döşerdi Şeybe bir bisÀù  

 Kim olup bayram hem yevmü’n-neşÀù 

1555. Yılda bir dìvÀnı olurdı èacìb 

 Õalú a óükm iderdi ol şÀh-ı mehìb 

1556. Ol gün anda cemè olup eùrÀfdan  

 Esfel ü evsaù daòı eşrÀfdan 

1557. Olurıdı mecmaè-ı èÀlì o gün  

 Gelmek ü gitmek sañasın bir dügün 

1558. İttifÀú ol gün gicesiydi yaúìn 

 Ol Resÿl uyurdı uyandı hemìn 

1559. Didi yÀ ümmí nedür bu àulàule 

 Didi iy oàlum fidÀñem ãad dile  

1560. Ceddüñüñ var bir bisÀùı kim ãabÀó 

 Döşenüp cümle gelür ehl-i bıùÀó 
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1561. Ol bisÀùı çün temÀşÀ eyleyüp 

 Pes giderler yine budur rÿz-ı òÿb  

1562. Çün sabÀh oldı Ámine Aómed’i 

 Ol dü-kevnüñ pÀdişÀh-ı sermedi 

1563. Ùarayup saçın o çeşm-i èabóerin 

 Sürmeleyüp geydürüp hem ùonların 

1564. Öoşdı úullıúcısı reyóÀnile hem 

 Ceddine gönderdi pes iy muóteşem 

1565. Ol bisÀùa óÀøır olmışlardı hep 

 Şeybe’nüñ ol ùoúuz oàlı Bÿ Leheb 

1566. Hem Muúavvim Óamza èAbbÀs u ëırÀr 

 Hem Ebÿ ÙÀlib Óacel ÓÀriå de var 

1567. Hem Zübeyr idi bular gelmişdi öñ 

 Her biri beste-kemer ùurmışdı öñ 

1568. Her gelenlerüñ maúÀm u menzilin 

 Gösterürlerdi olar pes ùurmadın 

1569. Gelmemişdi daòı èAbdü’l-Muùùalib 

 Aña her biri olurdı mürteúıb 

1570. Çün Óarem kapusına geldi Resÿl  (43b) 

 Luùfile hem içerü girdi Resÿl 

1571. Çekilüp iki ùaraf oldı èavÀm 

 Didiler hÀõÀ Muóammed iy kirÀm 

1572. Öarşulayup anı Bÿ ÙÀlib hemìn 

 Çıú bisÀù üzre otur didi yaúìn 

1573. Vardı èAbdü’l-Muùùalib yirinde çün 

 äanki bir òurşìddür úıldı sükÿn 

1574. Her yıl ol meclis temÀşÀsına òalú  

 Cemè olurdı òayli naèmÀsına òalú   

1575. Bu yıl oldı çün temÀşÀ-yı cemÀl 

 Gördiler pes bir èiõÀr-ı õÿ-delÀl  

1576. Óayret alup her birinüñ èaúlını 

 Unudup kendüyi bilmez fièlini  
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1577. Nisvet-i Yÿsuf gibi hep bí-òaber 

 Didiler óÀşÀ “mÀ-hÀõÀ beşer”  

1578. áaş olup her biri anuñ rÿyına 

 Zehreler ùoàrandı eller yirine  

1579. Naèralar ayyÿúa çıúdı lÀ-cerem 

 Zemzemeyle ùoldı ol ãaón-ı Óarem 

1580. Her biri naètına ÀàÀz eyledi 

 Bu hevÀya sÀzı şehnÀz eyledi 

 

 Şièr.  

1581. EyÀ iy ùalèatı mehtÀb ne burcdan eyledüñ pertÀb  

 Nedür bu nÿr-ı pür-iècÀz ki ÀfÀúı úılur pür-tÀb 

1582. Özüñ nÿr-ı muùahhar hem yüzüñ òÿrşìd-i enver hem 

 Sözüñ pes Àb-ı Kevåer hem ki andan teşne-dil sír-Àb 

1583. Ruòuñdan “ve’ê-êuhÀ” aôher saçuñ “ve’l-leyl” ider ezber 

 Lebüñden ãarf olup gevher úılur lü´lü dişüñ ièrÀb 

1584. Öaşuñ ùuàrÀsı àarrÀsı çeküpdür kendüye nÀsı 

 Çü óükminde degül nÀsı ider her emrini ìcÀb 

1585. Degül hüsnüñ k’ola åÀnì ne bel àayrüñ k’ola åÀnì 

 Ki sensin nÿr-ı SübóÀnì ki luùf itmiş saña VehhÀb 

1586. Bu hilmüñ luùf idüp iy şÀh ider İbrÀhìm’i evvÀh 

 Õoş-elóÀnuñ olup dil-òÀh ider DÀvÿd’ı pes evvÀb 

1587. İder her bÀr-ı gül-zÀr-ı èiõÀrı BÀrí pür-bÀrí   

 Anuñçün bülbülüñ zÀrı ki dinmez rÿz u şeb bì-òÀb  

1588. Tÿyı Àn èarş-ı aèlÀ-rÀ be-pervÀzí pes iy àarrÀ  

 Ki sübóÀne’lleõì esrÀ be-dìn maènì úoned işrÀb 

1589. ViãÀliñ èídine úurbÀn úamu insÀn olur her Àn  (44a) 

 Ne Àn bu cÀn olup bí-cÀn ki òÿnı olmaya seylÀb 
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1590. Çün oturdı ceddi yirine Resÿl 

 Gördi anı Bÿ Leheb bed-baòt àÿl 

1591. İçine ùoldı àaøab nÀrı hemìn 

 Ùurdı kendin öldürür el-óaú yaúín 

1592. Ol Ebÿ Cehl atasıyla anda hem 

 áaybetine başladılar pür-elem 

1593. Didiler bu ùıflı gör kim şimdiden 

 Úoparup fitne olur òalúa mióen 

1594. Bu yetimi õikr iderler òÀãã u ’Àm 

 Öılısar bu çoú òasÀretler tamÀm 

1595. Pes àaøabdan Bÿ Leheb ùurup hemín 

 Ellerin ùutup Resÿl’üñ ol laèìn 

1596. Öaldurup atdı döşekden ilerü 

 Didi hey ne bí-edebsin var yürü 

1597. Şimdi pes ãanur seni işbu èavÀm 

 K’ola peyàamber úopasın müstedÀm 

1598. Ol atamuñdur ki aómaúlık hemÀn 

 Seni medó eyler úamuya her zamÀn 

1599. Bilmez anı kim seni ol neydügüñ 

 Sen òo bilmezsin ùurup oturduàuñ 

1600. Gördi bu óÀli çün ol ùıfl-ı reşìd 

 Gözleri yaşile ùoldı bì-ümíd 

1601. Gör ki her ôÀlim elinde ol Óabíb 

 Kim neler çekmişdür ol derde ùabìb 

1602. Óaøret-i Óaúú’a anuñ gibi yaúín 

 Hìç olur mı k’oldı faòru’l-mürselín 

1603. Lìk òuffÀşuñ gözi görmez güneş 

 ÔÀhir olduúça güneş olur çü àaş 

1604. İster ol kÀfir k’edeb taèlìm ide  

 MüctebÀ-yı Óaúú’a şey´ tefhìm ide 
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1605. Bilmez ol aómaú cihÀnda k’ol Óabìb 

 Cümle-i ÀfÀúadur kÀmil edíb 

1606. Çün gözi yaşın muúarrebler görüp 

 DergÀh-ı aèlÀya pes yüzler sürüp  

1607. Didiler kim yÀ İlÀhì yÀ Muèìn   (44b) 

 Anı k’itdüñ “raómeten li’l-èÀlemìn”  

1608. Anı hem úılduñ ulü’l-èazm enbiyÀ 

 Eşref-i òalú itdüñ iy BÀrí ÒudÀ 

1609. Bu şereflerle niçündür bir laèìn 

 Anı pes rencìde ide iy Muèín  

1610. Anlara irdi òiùÀb-ı müsteùÀb 

 İy meleklerüm size budur cevÀb 

1611. Ben èAlímem èilmüme yoú óadd ü èad 

 Benden irişür úamuya her meded 

1612. Ben k’aña virdüm edeb hem èilm ü óilm 

 äoñra bilinür ki kimdür õí-èilim 

1613. Degse it deryÀya olmazdur necis 

 Kelb urup kÀrvÀn geçer olmaya óis 

1614. Bildürem anlara anı k’ol Óabìb 

 İçlerinde úopusar èÀlì óasìb 

1615. İşiginde niçe şeh derbÀn ola 

 Kim ulu ãÀóib-úırÀn sulùÀn ola 

1616. Aña Úur´Àn-ı èAôìm idem èaùÀ    

 Oúıya ol it içün “tebbet yedÀ” 

1617. Daòı aàlarken Muóammed ceddi hem 

 Geldi gördi ol Resÿl-i muóterem 

1618. Öurı yirde oturup maózÿn u zÀr 

 Hem o nergis gözlerinden yaş aúar 

1619. Başına ùar oldı dünyÀ èÀlemi 

 Öalmadı ÀrÀmı pes didi hemì 

 



Visali Ali Çelebi ve Mevlid’i               1733            

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 8/1, Winter 2013 

1620. Bu ne óÀletdür ki Aómed zÀr olur 

 Gül yüzünden òod cihÀn gülzÀr olur 

1621. Didiler pes aña iy şÀh-ı Óarem 

 Çünki geldükde bu mihr-i muóterem 

1622. İttifÀú oturdı yirüñde şehÀ  

 İstemedi Bÿ Leheb úılup òaùÀ 

1623. Öaldırup atdı anı úılup óased 

 Nÿrı bu mihrüñ gözine oldı sed 

1624. İşidicek bunı aldı bir èaãÀ 

 Başıra başıra urdı bì-riyÀ 

1625. İki yarıldı ol itiñ başı çün 

 Aúdı úanı hem gözünden yaşı çün 

1626. Ulular araya düşdiler yaúìn   (45a) 

 Pes elinden aldılar anı hemìn 

1627. Döndi èAbdü’l-Muùùalib úılup hücÿm 

 Öalduruñ didi bisÀùı pür-àumÿm 

1628. Kim bugün úılmam óükÿmet hem úaøÀ 

 Çün bu melèÿn itdi fièl-i nÀ-sezÀ   

1629. ŞÀhid oluñ Bÿ Leheb’den fÀriàam 

 Daòı bìõÀr oldum iy ehl-i Óarem 

1630. Hem oàullarum aña kardeş dimeñ 

 Ol laèìnile daòı yimek yimeñ 

1631. Hep gelen cümle cemÀèat ol ite  

 Sögdiler ÀàÀz idüp hem laènete 

1632. Çün edebsüzlikler itdi ol laèín  

 Pes irişdi cümleye nekbet hemìn 

1633. Bí-edeb kendüyi bed úılmaz hemÀn 

 èÁleme Àteş bıraàur bí-gümÀn 

1634. Pes ne alduñ úıããa-i pür-óiããeden    

 Aàlamasa ùıfl ãunulmaz leben 

1635. Çün bu deryÀ-yı kelÀma yoú nefÀd 

 Áòir it va’llÀhu aèlem bi’r-reşÀd   
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1636. Eyyühe’l-èuşşÀúu işrÀúa’l-vefÀ  

 Sellimÿ ãallÿ cemÀle’l-MuãùafÀ 

1637. ÕudÀ k’ol kişiye çoú èizzet itsün 

 ViãÀlíçün diye Óaú raómet itsün 

 

 Be-Muèallim DÀden-i Óaøret-i Resÿlu’llÀh èAleyhi’s-SelÀm. 

1638. Çün yidi yaşına irdi MuãùafÀ 

 İndi yire ãanki òÿrşìd-i semÀ 

1639. Oldı pür-ÀdÀb u kÀmil òoş-fièÀl  

 Her göñülde hem o marøıyyu’l-òıãÀl 

1640. Şeybetü’l-Óamd’e didi baèøı refìú 

 Çünki bu maóbÿba sen olduñ şefìú 

1641. Gerçi kim pürdür kemÀlÀtile ol 

 Dürc-i sırda derc-i óÀlÀtile ol 

1642. Oúumadı lìk yazu yazmadı 

 Virelüm gel mektebe ol Aómed’i 

1643. Çünkim itdiler taãavvur cemè olup 

 Vireler taèlìme anı pes ùurup 

1644. Bir muèallim varidi àÀyet laùíf   

 Aña iltürlerdi oàlun her şerìf 

1645. Õÿ-fünÿnidi be-àÀyet müsteùÀb 

 Oúumışdı daòı hem münzel kitÀb 

1646. Òÿb òaùùÀùidi pes ol muóterem   (45b) 

 İètibÀr itmişdi aña ehl-i Óarem  

1647. Bir úaç oàlıyla o Şeybe Aómed’i 

 Ol sirÀc-ı dìn ü nÿr-ı sermedi 

1648. Çün iletdi ol muèallim yanına  

 äan k’anuñ cÀnlar úatıldı cÀnına 

1649. Anlara çoú dürlü taèzím eyledi 

 èİzzet idüp òaylì tekrìm eyledi   
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1650. Didi Şeybe eyle taèlìm Aómed’e 

 äanma kim ol zaómetüñ øÀyiè gide   

1651. Çünki èAbdü’l-Muùùalib úıldı vedÀè 

 Öaldı Aómed òÀceyile bí-nizÀè   

1652. İbtidÀ pes òÀce yazdı bì-saúím 

 Saùr-ı bismi’llÀhi’r-RaómÀni’r-Raóím  

1653. Altına yazdı óurÿfı bi’t-tamÀm 

 èArøa úıldı Aómed’e pes ol hümÀm  

1654. Didi daòı kim gerekdür her dile 

 Diye pes evvel óaúíúat besmele 

1655. YÀ Muóammed eyle hem sen daòı yÀd 

 K’olmayasın èilm ü hikmetden çü yad 

1656. Pes óurÿfa eyle ãoñra ibtidÀ 

 Bu durur üslÿb-ı taèlìm-i sezÀ 

1657. Didi luùf idüp bilürsin müstaúím 

 Õÿb bismi’llÀhi’r-RaómÀni’r-Raóím 

1658. Lík iy òÀce nedür maènÀsı di 

 Kim aãıl maènÀ gereklidür didi   

1659. Ol muèallim didi kim geldüñ henüz  

 Ne bilüp fehm idesin şimdi ne söz 

1660. Aña didi pes Resÿl-i muóterem 

 Okumazam maènisin ger bilmeyem  

1661. Öatı söyledi muèallim úaúıdı 

 Anı bilmez kendüye kim neyledi  

1662. Bilmezidi maènisin zírÀ ki o  

 Bilmedügine kişi olur èadÿ 

1663. Pes raúìúu’l-úalbidi àÀyet óabíb  

 Hem serìèü’d-demèidi kim ol óasíb  

1664. Yırmırup yaşardı çeşm-i èabóeri  

 Pes bu óÀl içreyken ol dín serveri  

1665. Átike òÀtÿn gelürdi ittifÀú   (46a) 

 Yolı uàradı oraya bì-şiúÀú 
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1666. Gördi oturur Resÿl’i pür-melÀl 

 CÀnına od düşdi fi’l-óÀl oldı lÀl 

1667. Didi óÀşÀ yÀ óabìbì kim saña  

 Ola àamlar hem melÀletler sezÀ 

1668. Aãlı n’oldı bu melÀlüñ cÀn-ı men 

 Gel òaber vir k’ola úalbüm mü´temen  

1669. Didi òÀce mÀ-cerÀyı aña pes 

 èÁtike ùurmadı anda bir nefes 

1670. Geldi pür-àam didi n’olduñ iy ata 

 K’olmaya sende firÀsetden ki tÀ 

1671. Viresin taèlím-i èilme Aómed’i  

 Bilmedüñ mi daòı faølın sermedi 

1672. Görmedüñ mi sen o mevlÿd gicesi 

 Çoú èalÀmetler kim oldı niçesi 

1673. Úatreden deryÀ ne kesb itsün didüñ 

 Õerreden SínÀ ne àaãb itsün didüñ  

1674. Olsa EflÀùun ki óikmetde bir er 

 Ùıfl-ı ebcedden taèallüm mi ider 

1675. Saña lÀyıú mı bu èizz ü cÀh ile 

 èÁlimi teslím idesin cÀhile 

1676. Gel ki varup göresin ol Aómed’üñ 

 Baósini òÀceyle şÀh-ı sermedüñ 

1677. Şeybe hem oàlı Ebÿ ÙÀlib hemÀn 

 èÁtikeyle oldılar yola revÀn 

1678. Geldiler vaútÀ ki òÀce yanına 

 äorup irdiler òaber pÀyÀnına 

1679. Didi pes iy òÀce niçün görseni  

 Dimeyesin besmele maènÀsını  

1680. Didi maènÀ bilmem ammÀ ol úadar 

 Bilürem ki Óaúú adıdur muèteber  
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1681. Didi Şeybe Aómed’e k’iy nÿr-ı Óaú 

 Sen bilür misin bilürseñ vir sebaú  

1682. Pes buyurdı MuãùafÀ ol dem naèam 

 Bilürem maènÀsın anuñ bìş ü kem  

1683. Kim be-óaúú-ı Haú ki şÀhen-şÀhdur 

 BÀ-i bismi’llÀh birru’llÀhdur 

1684. “Sìn”i sırrı “mìm”i milkidür ebed  (46b) 

 İsm-i ÕÀtı lafôatu’llÀh hem i ced 

1685. Daòı hem müstecmiè-i esmÀ durur 

 áayra ism olmaz kim ol óükmi budur 

1686. İsm-i vaãfıdur o RaómÀn hem Raóím  

 İsm-i naètıdur o õÀtuñ iy Óakìm  

1687. áayra bunlar daòı vaãf-ı müşterek 

 Olsa cÀyizdür didi pes itme şek 

1688. Eyledi tefsír ancaú bu úadar 

 K’oldı idrÀkince anlara òaber 

1689. Gerçi maènÀ bí-kerÀndur sen sen ol  

 Kellimi’n-nÀs èalÀ-úaderi’l-èuúÿl  

1690. Çünki èAbdü’l-Muùùalib gördi anı 

 Vaãfa gelmez faølı kim virmiş áanì 

1691. Eyledi deryÀ-yı óayret anı àarú 

 Õevúı taòtı fevúı itdirmedi farú 

1692. Pes elin alup Resÿl’üñ ol emìr 

 Bí-nihÀyet iètiõÀr itdi o pír 

1693. K’iy oàul taóãìlüñ olmış óÀãıluñ  

 İrmiş ol maèlÿma èilm-i fÀøıluñ 

1694. Bilmezüz anuñçün iy ãÀóib-kemÀl 

 Öılıruz ancaú seni rencìde-óÀl 

1695. İy oàul bu èaúl u bu şÀnuñ senüñ 

 Vaãfa gelmez luùf-ı iõèÀnuñ senüñ  

1696. İşidilmedi görülmedi daòı 

 Bu fesÀóatlarla aúrÀnuñ senüñ  
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1697. Õoş òıãÀl u bu maèÀrif kim saña    

 Eylemiş taòãìã SübóÀn’uñ senüñ 

1698. Niçe óikmet ôÀhir itdün şimdiden 

 Giderek n’ola o dìvÀnuñ senüñ 

1699. Her kim irişe ViãÀlüñ èídine 

 Olalar cÀnile úurbÀnuñ senüñ 

1700. Niçe yüz dürlü èöõürler iderek 

 Aluban gitdiler anı ùutma şek 

1701. Bu òaber de oldı meşhÿr-ı cihÀn  

 Ulular úatında söylendi èayÀn 

1702. Kim virilüp mektebe ol MuãùafÀ 

 Eylemiş òÀceyle baóå ol pür-vefÀ 

1703. Niçe vechile pes ilzÀm eylemiş   (47a) 

 Dürlü maènÀlarla iúóÀm eylemiş 

1704. Çün şeref burcında ol şemsü’d-dücÀ 

 İtdi òalúuñ çeşm ü rÿyında dü-cÀ 

1705. Her cihetden oldı maóbÿbu’l-úulÿb 

 MÀ-óaãal meşhÿr-ı ÀfÀú oldı òÿb 

1706. Óürmeti mihri çü buldı irtifÀè 

 Düşdi òavf ehl-i Öureyş’e bì-nizÀè 

1707. Çoú óaõerler úılur oldılar olar  

 Gördiler pes anı òaylì muèteber 

1708. Ol Öureyş eùfÀline hem ol Óabìb 

 İòtilÀù itmezdi aãlÀ ol mehìb  

1709. Kendüye maòãÿã olan yÀrÀnile 

 Oturup ùururdı òoş erkÀnile  

1710. Maèrifetler söyleridi anlara 

 Çoú edeb taèlím iderdi anlara 

1711. Oldı her vechile ol èÀlì-nihÀd 

 ÓÀãılı AllÀhu aèlem bi’s-sedÀd  
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1712. Bu daòı ol Aómed’üñ evãÀfıdur  

 Bu nedür kim Óaúú anuñ vaããÀfıdur 

1713. Çünki naètı baórına yoúdur kenÀr   

 SÀóil-i óayretde yoúlañ rÿzigÀr 

1714. Eyyühe’l-èuşşÀúu işrÀúa’l-cemÀl  

 Sellimÿ ãallÿ èalÀ-şemsi’l-kemÀl  

1715. ÕudÀ k’ol kişiye çoú èizzet itsün 

 ViãÀlíçün diye Óaú raómet itsün  


